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Preface 

The work for this project was begun by Hanswulf Bloedhorn for the 
production of Karte B VI18 of the Tübinger Atlas des Vorderen Orients. 
At the request of Prof. Martin Hengel, it was taken over by David Noy in 
Jan. 2002, with the help of a term's study leave funded by the Arts and 
Humanities Research Board. At the same time Alexander Panayotov was 
working independently on a parallel project for a Ph.D. thesis at the 
University of St Andrews. After a chance meeting between DN and AP at 
a conference in Rome in 2001, it was agreed to pool resources and produce 
a joint book. DN is largely responsible for the entries for Pannonia and the 
Black Sea, and AP is largely responsible for the other sections with 
additions by DN, but there has been considerable overlap. It is hoped that 
the disparate origins of the project will not lead to serious inconsistencies 
in the presentation of the final work. The resulting book is the first in the 
Inscriptiones Judaicae Orientis series; vol.2 on Asia Minor (Walter 
Ameling - an independent project) and vol.3 on Syria and Cyprus (David 
Noy & Hanswulf Bloedhorn) complete it. 

Since there is no satisfactory definition of a "Jewish inscription", the 
principle which has been followed here is to include all inscriptions which 
come from or refer to Eastern Europe (including the eastern European 
provinces of the Roman Empire and the north coast of the Black Sea, but 
excluding the islands of Samos, Chios, Rhodes and Cos which will be 
covered in IJudO ii) and include one of the following (basically the same 
criteria that were used for JIWE): 

i. The use of Hebrew. 
ii. The use of specifically Jewish symbols. 
iii. The use of Jewish terminology or designations. 
iv. The use of distinctively Jewish names, in contexts where their use 

does not seem more likely to be Christian than Jewish. 
v. Provenance from a synagogue. 
vi. Reference to famous Jews such as Herod the Great. 
vii. Some Bosporan manumissions (e.g. #BS8) have been included 

because of their similarity to Jewish manumissions and the lack of any 
indication that they are not Jewish. 

viii. Reference to Samaritans. 
The intention has been, as with JIWE, to include all inscriptions which are 
likely to date from before c.700 CE. Jewish inscriptions which have been 
thought to be earlier than 700 but are more likely to be later are in 
Appendix 1. Inscriptions for whose Jewishness a serious case has been 
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made, but which do not meet the criteria above, are included in Appendix 
2 or discussed in the text. 

The inscriptions have been numbered according to the Roman provinces 
in existence c.100 CE (Pannonia, Dalmatia, Moesia, Thrace, Macedonia, 
Achaea, Crete), with the addition of the north coast of the Black Sea 
("BS"). Achaea is divided into sections for Thessaly, Athens, the rest of 
the Greek mainland and the islands, but all the inscriptions are numbered 
"Ach#". There are brief introductions to individual towns where 
appropriate, references are given to the TAVO map, and approximate 
locations are shown on the maps on pp.394-5. The entry for each 
inscription consists of a bibliography (divided into editions, illustrations 
and other discussions), details of the inscription, text and apparatus 
criticus, literal translation and commentary. Where possible a drawing or 
photograph of the inscription is provided. Many new photographs have 
been included, most of them taken by AP. In other cases details of Greek 
letter forms are given, particularly the most variable letters {alpha, epsilon, 
mu, sigma, omega). Out of the 142 inscriptions in the main part of the 
book, 54 were not included in the original or revised CIJ. 

Names have usually been given in an anglicized or latinized form. 
Unfortunately Ilan (2002) was not available in time to be consulted by DN 
(and only briefly by AP) on the names. Where there are different 
interpretations of an inscription, we have tried to give all serious views, 
even if we have preferred one. Bibliographies have been made as 
comprehensive as possible to enable readers to make their own 
investigations. The indexes largely follow the pattern established in JIWE, 
but with some adjustment of categories. Where a word is restored or the 
reading is uncertain, this is indicated in the index either with brackets or ? 
by the number. For cross-references in the text, # followed by a number 
(e.g. #Dal l ) indicates another inscription in this volume. 

Thanks are due to many people who provided advice and information. 
Margaret Williams and Walter Ameling commented on several sections of 
the work. Martin Hengel provided help and guidance at all stages of the 
project. We are also grateful for help, advice and information from: 
Norman Ashton, Zrinka Buljevic, John Camp, Helen Clark, Nicholas de 
Lange, Frowald Hüttenmeister, Olga Karagiorgou, Chara Karapa-Molisani, 
Betty Kitching, Doug Lee, Gert Lüderitz, John Lupia, Andrey Melamed, 
Stephen Mitchell, Andrew Overman, Mirjam Plantinga, Jonathan Price, 
Leonard Rutgers, Susan Sorek, A. Tziaphalias, Frank Trombley, Susan 
Weingarten, James Wiseman; members of the Ioudaios and Late Antiquity 
mailing lists; the State Hermitage Museum; the British School at Athens; 
the Epigraphic Museum, Athens; Henning Ziebritzki and Matthias Spitzner 
of Mohr-Siebeck. Most of the Black Sea section is heavily indebted to the 
published work of Irina Levinskaya. 
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Diacritical system 

The following diacritical system has been used, following the usual 
epigraphic conventions: 

( ) for the resolution of an abbreviation 
[ ] for the restoration of lost text 
< > for the correction of a mistake or omission in the inscription 

(details are given in the app.crit.) 
{ } for superfluous text which should be ignored 
II 1 for text which was deliberately erased in antiquity 
[...] for lost text where the number of letters is fairly certain 
[ - - ] for lost text where the number of letters is uncertain (c 10 indicates 

an estimate of the number of letters in a large lacuna) 
v /v a c (vacat) indicates a gap deliberately left in the text 
+ for an individual letter of which traces remain but which cannot be 

identified 
| indicates a line division 
A dot beneath a letter, e.g. a , indicates that the reading is uncertain. 
1. in the app.crit. stands for "lege", i.e "to be read as", indicating a 

deviation from normal spelling in the inscription. 



Section 1 

Pannonia 

The province of Pannonia was established in 9 CE, and divided into 
Pannonia Inferior and Superior in 106. Evidence for a Jewish presence 
there in Roman and medieval times was thoroughly surveyed by Scheiber 
(1983). Most of the province's main cities were along the Danube frontier, 
and that is where most, although not all, of the Jewish evidence comes 
from. See also #Appl, #App7. CIJ 679, a ring with various magical 
words including the divine name Ta6, is clearly not a Jewish object. 

Solva (Esztergom) = TAVO-Karte B VI18: CI6 

Panl. Epitaph of Judah and Cassia 
Editions: Fröhlich 1891, 236 no.26 (from the stone); CIL iii.Supp.l 1902, 
no. 10599 (from the stone); Krausz 1904, 172-3 (from Fröhlich); ILCV ii 
1927, no.4896a (from CIL); CIJ i 1936, no.676 (from CIL); Scheiber 1960, 
26-9 no.3 (from the stone); Kâdâr 1962, 42 (majusc. text from Scheiber); 
Radan 1973, 272-3; CIJ i2 1975, Prol. p.59; Thomas 1977, nos.3-4, 23; 
Bilkei 1979, 27 no.8 (from the stone?); RIU iii 1981, no.787 (from the 
stone); Scheiber 1983, 16-19 no.l (from the stone). 

Illustrations: Krausz 1904 (photo with inscription barely visible); Ararat 
Evkonyv...az 1939...évre (Ararat yearbook for 1939), 33;1 General 
Encyclopedia in Yiddish 1950, iv 555 (photo); Scheiber 1960 (photo); 
Radan, fig.7 (photo); Thomas 1977 (photo); Bilkei (drawing); RIU iii, 
Abb.CIX (drawing and photo); Thomas 1982, Abb.2 (photo); Scheiber 
1983 (photo). 

Other bibliography: Grünwald 1894, nos. 12-13 [not seen]; S. Krausz, 
IMITÉ 1904, 24 n.l [not seen]; A. Grâf, IMITÉ 1939, 245 [not seen]; 
Barköczi 1964, 301, 308, 315, 342 no.98/9; Thomas 1980, 193 (English 
tr.); Thomas 1982, 258; I. Benoschofsky, Ûj Élet 38 1983, no.l [not seen]; 
Revised Schürer iii.l 1986, 73. 

Found near Esztergom. Now: Budapest, Jewish Religious and 
Historical Collection, inv.no.2500 (104.1965 according to RIU). 

1 Not seen; this and other references are from Scheiber 1983. 
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Details: Limestone plaque broken in two. 148 x 76 x 11.5 cm. (Krausz, 
Scheiber2) or 150 x 80 x 14 cm. (RIU) or 184 x 76 x 1.5 cm. (Bilkei). 
Letters: 5.1-3.5 cm. 
Language: Latin (some in Greek characters) and Greek. Date: 3rd century 
CE (Scheiber). 
Text (follows RIU and photo): 

H.£H,opia Iudati patiri 
et (jx^opux Kaoaie. 

£\>Ä,(oYia). 
(menorah) 

1. Point inscribed after T. 
1. Krausz: memoria Judat patrfis] 
1. Fröhlich, CIL, CIJ, Radan: patir 
2. Fröhlich: memoria Kasete; Krausz: memoria Kasete matr(is) 
2. All eds. before Scheiber omit et 
2. Scheiber: Cassi(a)e 
3. Krausz; Graf (ap. Scheiber 1983): Eva; ILCV: Eü^(oyie) 

Memorial for Judah, father, and memorial for Cassia. A blessing. 

This stone was found in 1890, together with RIU 783, in the River Bänom, 
near the brickyard of Kisleva, on the property of the Bishop of Esztergom, 

2 Fröhlich gives almost the same dimensions: 148 x 78 x 12 cm. 
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and it was recorded for CIL in the Bishop's Palace. It had been taken to 
the Jewish Museum at Budapest by the time Kadar studied it. 

The inscription is on a large limestone plaque, but is crammed into the 
top: 1.1 is written on the top of the raised frame, et of 1.2 (which was 
missed by most editors) is on the left side of the frame, and the rest of 11.2-
3 is right at the top of the recessed field, above an elaborate menorah with 
tripod, crossbar and flames. It appears that the epitaph of Cassia was 
written first, and the epitaph of Judah added afterwards. RIU notes dowel 
holes on the corners and a groove chiselled later. Radan suggests that the 
stone is part of a base with its original inscription removed. 

It is unclear whether most of the letters are in the Greek or Roman 
alphabet. Greek rho is used in memoria in 11.1-2 but Roman r is used in 
patiri. Lunate sigma is used twice in Kassie, and the first letter is 
presumably Greek kappa. 1.3 is clearly in the Greek alphabet and 
language. It seems likely that when the epitaph of Juda was added, the 
stone-cutter copied the letters which were already on the stone as far as 
possible, but used the alphabet which was natural to him for Iudati patiri, 
for which he had no model. 

Iudati patiri appears to be a dative, as assumed in the translation above, 
but could be an incorrectly formed genitive. Kassie, assuming that it has a 
Latin case ending, could be genitive or dative. "Father" could represent 
Juda's relationship to Cassia, or be a Jewish title. Cassia is probably the 
normal Roman gentilicium, but other origins have been suggested: the 
name of one of Job's daughters ( P i y S p , Job 42.14), or a derivative of the 
Greek K a o i a (cinnamon). RIU 543, from Brigetio, reads: D.M. memorie 
C\ass. q. Fabie \ quae vix. an. | XXX Aur. Valen\tinus coiugi 
incompar\abili, which RIU expands to Cass(iae) q(uondam) Fabie? 
Cassius was the nomen of a civic magistrate at Moguntiacum (RIU 657). 

The use of Greek in an epitaph is extremely unusual in Pannonia. 
Bilkei has only four other certain examples of the epigraphic use of Greek 
in the province, three of which use Greek formulae which had no Latin 
equivalent (Euiiruxei; xpfioxe %aipe; Gapoi cbSeiq aBava-coq). E-oX-oyia 
can perhaps be put into the same category. The mixture of alphabets and 
languages may indicate a Greek-speaking family in a Latin environment, 
perhaps recent immigrants. See also #Pan2. 

Scheiber dates the inscription to the 3 rd century. According to Radan, 
secondary use of monuments in Pannonia, as may be the case here, became 
common in the second half of the 3rd and during the 4th centuries. The date 
may be reasonably close to that of #Pan2. 

3 q(uae et) Fabie is a more likely expansion. 
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Aquincum (Ôbuda) (?) = TAVO-Karte B VI 18: Cl 6 

Pan2. Epitaph of Anastasius and family 
Editions: EE ii 1875, no. 1060 (from copy by Wolff supplied by Conzius; 
pagan text only), iv 1881, no.442; Wolff 1878a, 53 [not seen]; Wolff 
1878b, 208-9 no.II (pagan text only); Fröhlich 1891, 232-3 no. 18 (from 
EE and Wolff); CIL iii.Supp.l 1902, no.10611 (from Fröhlich); Krausz 
1904, 170-2; Krausz, IMITÉ 1904, 31 [not seen]; Kuzsinsky 1908, 98-9 
[not seen]; Oehler 1909, no.211 (from CIL?); IGRR i 1911, no.536 
(follows CIL); Peterson 1926, 277-9 (from CIL); ILCV ii 1927, no.4958 
(from CIL); CIJ i 1936, no.675 (follows Fröhlich and Krauss); A. Graf, 
IMITÉ 1939, 242 [not seen]; Goodenough, Symbols ii 1953, 59-60; 
Scheiber 1960, 16-22 no.l (from the stone); Kâdâr 1962, 42 (majusc. text 
from Wolf and Scheiber); Radan 1973, 270-2 (from the stone); CIJ i2 

1975, Prol. p.59; Thomas 1977, 23; Bilkei 1979, 27 no.9 (from the stone); 
Scheiber 1983, 19-25, no.2 (photos). 

Illustrations: Fröhlich (facsimile); Krausz 1904 (photo); Kuzsinsky 
1908 (photo); Goodenough, Symbols iii 1954, fig.857 (photo); Scheiber 
1960 (photos); Kanael 1960, Abb.57 (photo); Radan 1973, figs.3-5 (photos 
and drawing); Thomas 1977 (photo); Bilkei, Taf.1.3 (photo and drawing); 
Thomas 1980, pls.CXXXIV, CXXXV.l (photos); Thomas 1982, Abb.3a-b 
(photos); Scheiber 1983 (photos). 

Other bibliography: Hampel 1878, 75 (summary of Wolff); Goodenough 
1950/1, 467; Szilâgyi 1956, 55, 112; Kanael 1960, 70 (German tr.); 
Barkoczi 1964, 305, 306, 310, 353 no. 177/11; Thomas 1980, 193 (English 
tr.); Thomas 1982, 258-60; Revised Schürer iii.l 1986, 73; de Segni 1994, 
114. 

Bought at Pest. Now: Budapest, National Historical Museum, 
inv.no.62.70.1. 
Details: Reused funerary stele, 181 x 76 x 28 cm. 
Language: Latin in Greek characters and Greek. Date: late 4th century CE 
(Scheiber). 
Text (follows Radan's drawing): 

(menorah) 
Hrpopia Aveotacno et AriKovaavi 

e-r Bt|veiani ex (peiXEMB 
voatpco. 

eîç ©ecbç 
(female figure) eîç (menorah) ©ecbç {male figure) 5 

(figure of child) 
eîç (menorah) 0£<aç 

1. C I J : Aekouöcxv, 1. Decusan(ae?)\ Kâdâr: Aekouocxvi 
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2. CIL: BTIVEIIXI; CIJ, Bilkei, Scheiber: 1. {et} flliö 
3. CIL: votrxrco; Kädär: voatrw <peiXeico 
4. Fröhlich: EiaÖetoi; (Istheos) 
5ff. omitted by all eds. before Scheiber 1960. 1. 0E6<; 

Memorial for Anastasius and Decusanis(?) and Benjamin and our son. 
One God. One God. One God. 

The stone was bought at an auction in Pest in the 1830s or 40s by the 
family of Count Szapary, on whose estate at Alberti-Irsa near Czegled it 
was recorded by Karl Wolff, the family tutor. It was in a chapel in the 
park. It has been assumed that its 'origin' at Pest indicates that it comes 
from Aquincum, but in view of the lack of information about the previous 
ownership, the connection seems rather tenuous. The Jewish inscription 
was first noticed by Fröhlich. 

The original stele has a gabled top with acroteria, and a rosette 
(Goodenough calls it a vase with vine growing from it) in the centre of the 
pediment. Below this, between two Corinthian columns, are depicted a 
man (on the right) and woman facing the viewer. The woman has her hand 
on the child's shoulder (she is not "holding" him as stated in some 
descriptions), and the child holds something identified by Goodenough as 
a bird. Below them is a narrow register showing what Radan described as 
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a sacrificial scene. Below that is the field for the original inscription, 
inside a frame decorated with ivy tendrils. It reads:4 bone memoriae / 
Cl(audiae) Maximillae / q(uae) vixit ann(os) XXV / et Dom. Domnio/ni qui 
d(e)f(unctus) est in / Retia coniugi ei/us q(ui) v(ixit) ann(os) XXXVII / 
Aur(eliae) Urbana et In/genua sorori bene / merenti. ("To the good 
memory of Claudia Maximilla, who lived 25 years, and to Dom(itius?) 
Domnio who died in Raetia, her spouse, who lived 37 years. Aurelia 
Urbana and Aurelia Ingenua for their well-deserving sister.") 

Much confusion has been caused by Frey's suggestion, elevated to fact 
by Goodenough, that the Jewish inscription is contemporary with the 
original figures on the stone. Hence Goodenough's claim that "it is the 
only assured Jewish 'portrait' group on a tombstone"5 (repeated by 
Kanael). Most recently, de Segni writes that it is "adorned with sculptured 
portraits of the deceased: an un-kosher mixture if ever there was one." In 
fact, it is very clear that the Jewish inscription has been added later, using 
whatever space was available. The first menorah is inscribed on the 
rosette in the pediment. The text begins (1.1) on the moulding at the base 
of the pediment, and then uses the empty space between the heads of the 
figures. The last lines and the second menorah are fitted between the 
figures, and the final menorah has been inscribed on the object which the 
child is holding. The reuse does at least indicate, as Frey notes, that these 
Jews had no qualms about using a stone with human figures on it. 

One of the arguments used by Frey and Goodenough is that the three 
figures match the family commemorated in the Jewish epitaph. This is only 
the case if the second et is deleted, to make Benjamin the same person as 
"our son". 

The Greek formula at the end, etc; Geoq, can be regarded as one which 
was felt to be appropriate only in Greek. De Segni shows that it is not a 
distinctly Jewish (as opposed to Gnostic, Samaritan - see #Macl7 - or 
Christian) expression, with only one other occurrence in the Diaspora, and 
it is not usually used in a funerary context; according to her, Jews 
preferred 8eoq por|0o<;. This may explain the use of the Greek alphabet for 
an otherwise normal Latin inscription: memoria Anestasio et Decusani et 
Beniami et filio nostro (et is used to transliterate long ;). It seems to be the 
only Pannonian example of an extensive Latin inscription in Greek 
characters (cf. #Panl for a much shorter one; also #Dal2). The 
phenomenon is fairly common in Jewish inscriptions from Rome.6 

The forms of the names are rather odd. As in #Panl, memoria is 
followed by the dative rather than the genitive. The first name is evidently 
a misspelling of Anastasius. Krausz suggested that the second name could 

4 CIJ i 64*. 
5 Symbols ii, 60. 
6 Noy 1997, 307-9. 
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be Dikaiosyne. Other writers have treated it as Decusana. The third name 
is the dative form of Beviap.ii;. If four people are involved, "our son" is 
nameless. 

Memoria (also found in #Panl) is used in the sense of 'memorial' and 
corresponds to the Greek jivfj^a. It is found in another inscription from 
Aquincum, CIL iii 10538, where the parents pos(uerunt) memoria(m) for 
their son. Cf. iii 5059 from Noricum: mfejmoriam fee. It occurs in Jewish 
inscriptions from Sardinia, Spain and Catania,7 as well as #Dall. Cf. Index 
VIIc for comparable terms. 

Szilagyi, followed by Bilkei and Scheiber, dates the Jewish reuse to the 
end of the 4th century. Radan suggests that the original use is from the late 
3 rd or early 4th century. 

Intercisa (Dunaujvaros-Dunapentele) = TAVO-Karte B VI18: CI6 

The presence of Jews at Intercisa may be due to the stationing there by 
Marcus Aurelius of an Emesene military unit, after the destruction of the 
fort in the Marcomannic War: Cohors I Milliaria Hemesenorum. 
Applebaum even argues that Jewish veterans at Intercisa were recruited to 
form the Emesene-Jewish military unit recorded at Concordia,8 but Radan 
regards the argument as very tenuous. Three epitaphs from Intercisa are 
claimed to show Jewish names by Scheiber, but, as Solin (1983) points 
out, the names are in fact Syrian rather than Jewish: 

RIU v 1161: D(is) M(anibus) \ Aureliae Barachae vixit | ann(os) XXXV 
et Aur<e>l(iae) Ger\manillae vixit \ ann(os) //// et altera \ filia Aurelia 
Ger\manilla vi[xi]t ann(os) \ II et Immostae matri su(a)\e vixit ann(os) XL 
German\ius Valens mil(es) coh(ortis) (milliariae) Hem\es(enorum) uxori et 
matri et fi\liis posuit et sibi {V} vi(v)us fe\cit. ("To the Di Manes of 
Aurelia Baracha (who) lived 35 years and Aurelia Germanilla (who) lived 
4 years and another daughter Aurelia Germanilla (who) lived 2 years and 
Immosta his(?) mother (who) lived 40 years. Germanius Valens, soldier of 
the milliarian cohort of Emesenes placed (this) for his wife and mother and 
children, and made it for himself while alive.") 

RIU v 1189: M(arcus) Aur(elius) Malci[h]ia[.. mil(es)J\ leg(ionis) II 
Adi(utricis) strat(or) off(icii) [co(n)s(ularis) et] \ Mocur signifer 
[coh(ortis) (milliariae)] \ Hemes(enorum) q(ui) v(ixit) ann(os) LV[II? 
Aur(elia)?] \ Pulchra uxo[r] ipfsius] \ faventissim[is posuit], ("Marcus 
Aurelius Malchia..., soldier of Legion II Adiutrix, groom of the consular 
office, and Mocur, standard-bearer of the milliarian cohort of Emesenes, 

7 J I W E i 174, 176; 183, 187; 145. 
8 J I W E i 6 = I JudO iii Syr43. 
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who lived 57(?) years. Aurelia(?) Pulchra his wife placed (this) for the 
most well-disposed men.") 

RIU v 1202: D(is) [M(anibus)] \ M(arcus) Aur(elius) Sallumas 
vet(eranus) \ ex tess(e)r(ario) coh(ortis) (milliariae) Hemes(enorum) domo 
| Hemesa annorum LXXXU vivo | sibi et Aureliae Matf. J | quondam 
conifugi...] | [ ] | / J. ("To the Di Manes. Marcus Aurelius 
Sallumas, veteran ex tesserario of the milliarian cohort of Emesenes, his 
home at Emesa, aged 82, while alive [made this] for himself and Aurelia 
Mat... his late spouse.") 

Pan3. Synagogue inscription 
Editions: Rômer 1864, 60-1 no.XXVIII (majusc. text); CIL iii.l 1873, 
no.3327 (from Rômer's ms. and article), iii.Supp.l 1902, no.10301 
(follows EE); EE ii 1875, no.593 (from the stone); Cagnat 1882, 34 
(follows EE); Cumont 1888, 192 no.7 (follows EE); Patsch 1893, 194 
(follows EE); S. Krausz, IMITÉ 1902, 298-303 [not seen]; Hirschfeld 
1905, 89 n.l (from CIL); Hampel 1906, 229-30, 238-9; ILS ii.l 1906, 
no.3981 (from CIL); Thiele 1909, 15, 113 no.9 (follows CIL); Oehler 
1909, 449 no.209; Bihlmeyer 1916, 99-101 n.2 (from CIL; no brackets); 
Krauss 1922, 260 (follows EE); CIJ i 1936, no.677 (minusc. text follows 
EE); Dobô 1940b, 176, no.58 (from CIL 10310 and Hampel); de Laet 
1949, 195 n.5, 413 n.2 (follows ILS); Erdélyi & Fulep 1954, 323 no.329 
(from the stone); Scheiber 1954/5, 19-44 (new interpretation of Erdélyi & 
Fulep); Alon 1955, ii 104; Alfôldy 1958, 193 no. 12 (from Erdélyi & 
Fulep); Scheiber 1960, 29-37 no.4 (from the stone); Barkoczi 1964, 281-
2, 309, 350 no. 144/85 (from Scheiber); Fulep 1966, 93-8 (scientific study 
of the stone); AE 1966, no.302 (follows Fulep 1966); Fitz 1972, 110-11, 
175-6 no.99, 187 no.47 (follows Erdélyi & Fulep); Radan 1973, 265, 268-
9; CIJ i2 1975, Prol. pp.59-60 (from Fulep 1966); Thomas 1977, 22; 
Scheiber 1983, 25-31 no.3 (from the stone); Revised Schurer iii.l 1986, 73 
(from Fiilep and other eds); Solin 1989, 233-6 (from Scheiber; new 
reading); AE 1990, no.823 (follows Solin); RIU v 1991, no.1051 (from the 
stone; restoration of 1.7 follows Solin); Rajak & Noy 1993, 91-2 no.27 
(follows Scheiber); Noy 2001, 79-80 (from CIJ i2 and Solin). 

Illustrations: Krausz 1902 (photo): Hampel 1906, tab.III.7 (photo); 
Erdélyi & Fulep, Taf.LXXX.2 (photo); Scheiber 1954/5, fig.l (photo); 
Scheiber 1960 (photo); Fulep 1966, pls.LXXV-LXXVI (photos); Radan, 
fig.2 (photo); Thomas 1977 (photo); Thomas 1980, pl.XCVII (photo); 
Thomas 1982, Abb.l (photo); Scheiber 1983 (photo); RIU v (drawing and 
photo). 

Other bibliography: T. Ortvay, Archaeologiai Kôzlemények 10, 123 
no. 19 [not seen]; S. Klein, Mult és Jôvô 25 1935, 141-2 [not seen]; S. 
Klein, BJPES 3 1935, 63-5 [not seen]; I. Low, B.J PES 3 1935, 107; Fulep 
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1954, 258-9; Applebaum 1971, 182-3; Thomas 1980, 193 (English tr.); 
Fitz 1980, 130; Thomas 1982, 257; Kant 1987, 696-7, 700; Williams 1998, 
no.IV.42 (English tr.). 

Formerly at Dunapentele. Now: Budapest, Hungarian National 
Museum, inv.no. 154/1874,2. 
Details: Limestone plaque, 58 x 82 x 22.5 cm., with inscription in a 
recessed tabula ansata. Letters 5.2-3.1 cm. Word-dividers. 
Language: Latin. Date: 233-5 CE.9 

Text (follows RIU): 

Deo Aeter-
no pro sal(ute) d(omini) 
n(ostri) Sev(eri) Aljexan-II 
ffdril P(ii) F(elicis) Aug(usti) let Iul(iae)] 
iMamaelae Aug(ustae) mat(ris) Aug(usti) vot(um) 5 
red(dit) l(ibens) Cosmius pr(aepositus?) 
sta(tionis) Spondill(—) a synag(oga) 
(outside frame of tabula ansata): 
I|u|de|or(um). 

Ligatures: 1 ER; 2 AL; 3 AN; 4 AV, ET, VL; 5 MA, MAE, AE, AV, MAT, AVG, VOT; 
7 ND. 6: I written above M. 
3. CIL 3327: Sevefri Alexan-] 
4. AE 1966, 1990: [[-dr]]i 
4. CIL 3327; Alföldy (ap. RIU): Au[g(usti) et luliae]\ AE 1990: Aug(usti) e[[t lul(iae)]] 
5. EE, ILS, Radan: [Mamejae; AE 1966: [Mammaejae 
5. CIL 3327: mat(ri) Aufg(usti) n(ostri)]-, EE, ILS, Scheiber 1960, Scheiber 1983: 
Au(gusti) 
5. Radan: v(otum) 
6. AE 1966: red(didit); Römer: REIDLC'SMVSPR 
6. CIL 3327: [ }mus\ EE, ILS, CIJ i: Cosmus 

9 The dating follows Williams 1998. 
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7. EE, ILS, CIJ i: Spondilla synag.; Hirschfeld: Spondilla synag(ogae mater); Erdelyi & 
Fiilep (ap. IRU), AE 1966, Radan, CIJ i2: spondilla synag(ogae) Iudeor(um); Scheiber, 
Kadar (ap.CU i2): Spondill. a(rchi)synagfogus); Romer: SNAC 
Text outside tabula ansata omitted by all eds. before Erdelyi & Fiilep. 

To the Eternal God, for the welfare of our lord Severus Alexander Pius 
Felix Augustus, and of Julia Mamaea Augusta, mother of the Augustus, 
Cosmius willingly repaid his vow, superintendent (?) of the guard-post at 
Spondill..., from [i.e. a member of] the synagogue of the Jews. 

The inscription was first recorded in 1864, when Romer saw it in the wall 
of an outbuilding at the Post Office of Dunapentele near the site of 
Intercisa. According to his description (quoted by Scheiber) there was a 
relief of the emperor with it, but this is not mentioned by anyone else. It 
had been taken to Budapest by the time Mommsen saw it. The word 
ludeor(um), written outside the tabula ansata below the right ansa, was 
only discovered by Fiilep when the stone was cleaned for exhibition (there 
is no sign of it in Hampel's photograph); it disproved earlier suggestions 
(e.g. by Bihlmeyer) that the "synagogue" might not be a Jewish one. The 
ordinator or stone-cutter clearly misjudged the size of the text, and the 
lettering becomes compressed after 1.5 before spilling out of the tabula 
altogether. 

The inscription is a dedication to Deus Aeternus, in honour of Severus 
Alexander and his mother Julia Mamaea. Their names have largely been 
erased due to their posthumous damnatio memoriae. This seems to have 
been taken seriously in Pannonia, and is found in virtually all relevant 
inscriptions: RIU 413, 745, 868, 1056, 1084. Alexander Severus was 
evidently popular at Intercisa, since there were also dedications made there 
for his welfare to Jupiter Optimus Maximus Conservator, Jupiter Optimus 
Maximus Heros, Azizus, Diana Augusta and Fortuna.10 

Deus Aeternus is not a normal appellation of the Jewish God, although 
it might be a natural term to borrow for a Latin inscription in the same way 
that Theos Hypsistos was sometimes used in Greek Jewish inscriptions. 
Cumont argues that Deus Aeternus was a Syrian astral god associated with 
the taurobolium; he lists 21 occurrences, mainly from the 2nd-3 rd centuries, 
including six from Dacia. The one which is geographically nearest to this 
one is RIU 440 from Brigetio, a fragmentary dedication to Deo MfagnoJ 
Aeter[noJ.n There are also Deo Aeterno dedications at Aquileia12 and 
Mursa.13 

10 Fitz 1972, 110-11. 
11 See now AE 1995.1257. 
12 CIL v 769, 770. 
13 ILJug 285. 
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CU no. No. in this voi. 697 Ach6 
675 Pan2 698 Ach7 
676 Pani 699-701 Achl 
677 Pan3 702 Ach8 
678 Pan4 703-5 Ach3 
678a Pan5 706 AchlO 
679 p.l 707 Achl 2 
680 Dal2 708 Achl 3 
680a Dal3 708a Ach9 
681 Moesl 708b Ach2 
681a Thr5 708c Ach23 
681b App7 708d Ach25 
682 BS1 709 Ach43 
683 BS5 710 Ach42 
683a BS7 711 Ach44 
683b BS9 71 la Ach46 
684 BS4 71 lb Ach45 
685 BS10 712 Ach28 
686 BS12 713 Ach30 
687 BS11 714 ApplO 
688 BS13 715 Ach34 
689 BS15 715a Ach26 
689a BS14 715b Ach27 
690 BS20 715c Ach33 
690a BS22 715d Ach31 
690b BS23 715e Appi 2 
691 BS17 715f Ach32 
691a BS16 715g Appi 3 
691b BS19 715h Ach29 
692 Thr3 715i Ach40 
692a Thr4 716 App2 
693 Mac 16 717 App21 
693 a Mac 17 718 Ach47 
693b Mac 13 718a Ach48 
693 c Mac 14 719 Ach51 
693d App9 720 Ach54 
694 Macl 721 Ach52 
694a Mac6 72 la Ach55 
694b Mac7 721b Ach56 
695 Ach24 72 le Ach53 
696 Achl6 722 Ach58 
696a Achl7 723 Ach59 
696b Achl 8 724 Aegina 
696c Achl9 725a Ach70 
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725b Ach71 731a Delos 
726 Ach65 731b App20 
727 Ach60 731c Cre3 
728 Ach62 73 Id Crel 
729 Ach63 78* BS21 
730 Ach61 
731 Ach64 
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* indicates that the occurrence appears to be non-Jewish. 
n indicates that the occurrence is in an inscription quoted in the notes. 
Inscriptions from the Appendixes are not included in the indexes, except in 
Xe-f. 
Place names in Vf refer to discussions of those places in the main text. 

I. Details of inscriptions page 
a Nature of inscription 377 
b Language 377 
c Provenance 378 
II. Personal names 
a Names 378 
b Notable features of the names 382 
III. Personal details 
a Vocabulary of relationships 382 
b Joint epitaphs / dedications 383 
c Commemorator identified 383 
d Age at death 383 
e Epithets and qualities 384 
f Occupations, ranks and secular titles 384 
IV. Place-names and ethnics 384 
V. Religion 
a Terms indicating ' Jew' etc., and Jewish institutions 385 
b Jewish titles 385 
c Synagogues and parts of synagogues 385 
d Prayers, blessings, thanksgivings, invocations 386 
e Biblical quotations 387 
f Symbols 387 
VI. Dates and rulers 
a Years given by era 387 
b Dating formulae 388 
c Day of the week / month 388 
d Rulers and their families 388 
VII. Funerary formulae 
a Life and death of the deceased 389 
b Provision of the tomb 389 
c Terms for tomb 389 
d Curses and fines against tomb violation 389 
e The deceased in the tomb 390 
f Wishes for / addressed to the deceased 390 
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g Addressed to the reader 
VIII. Formulae of benefactions 
a Verbs used for benefactions 
b Circumstances, source and nature of benefaction 
c Votive formulae 
IX. Manumissions 
a Verbs of manumission 
b Words for ex-slave 
c Terms and conditions of manumission 
d Consent to and endorsement of manumission 
X. Other words 
a Greek words not indexed elsewhere 
b Latin words not indexed elsewhere 
c Hebrew words not indexed elsewhere 
d Unidentified words 
e Names from Appendix 1 
f Names from Appendix 2 

390 

390 
391 
391 

391 
392 
392 
394 

394 
395 
395 
395 
396 
396 

I. Details of inscriptions 
a. Nature of inscription 

Acclamation 
Amphorae 
Building dedication 
Ephebic list 
Epitaph 

- (partly) metrical 
- with curse 
Graffito 
List of names 
Manumission 

Mac 13 
BS28 
Ach74 
Ach53 
Pan 1-2, Pan4, 
Dal 1—4, Moesl, 
Thr3-4, Mac6-8, 
MaclO-12, 
Mac 14-16, 
Mac 18?, Ach3-36, 
Ach36tò, Ach37, 
Ach40, Ach46, 
Ach48-49, 
Ach51-52, Ach55, 
Ach56?, Ach57, 
Ach75 Crei-3, 
BS 10-16, BS19, 
Mac9, Ach I -2 
Ach70-71 
Macl", BS2-3 
Ach68, BS26 
Ach42-45, BS5-9, 
BS 17-18, BS20-
24, BS25? 

Prayer Ach72 
Samaritan amulet Ach50 
Samaritan dedication Mac 17 
Samaritan honorific inscription 

Ach66-67 
Seal 
Statue base 

Synagogue inscription 

Thiasos inscription 
Tile fragment 
Votive / thanksgiving 

Uncertain 

Mac2 
Ach38-39, 
Ach69 
Pan3, Pan 5, 
Macl, Macl", 
Ach47, Ach54, 
Ach56?, BS1, 
BS4 
Thrl -2 , Macl", 
Ach58-59 
Ach41 
Dal5 
Thr5, Mac3-5, 
Ach60-63, 
Ach64?, 
Ach65?, 
Ach73, BS27 
Moes2 

b. Language 

Greek Dal4, Moes2, 
Thrl-5, Macl-16, 

Mac 18, Ach 1—48, 
Ach51-75, C r e i -
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3, BS1, BS3-12, 
BS14-28 

Hebrew Dal5, Ach50, BS2, 
BS16a, BS 
Phanagoria 

Hebrew and Greek Macl7, Ach36è/'i, 
Ach49, BS13 

Latin Pan3-5, Dali, 
Dal3, Moesl 

Latin and Greek Pan 1-2 
Latin in Greek characters 

Pan 1-2, Dal2 

c. Provenance 

Aegina 
Almyros 
Aquincum 
Arcades 
Arcadia 
Argos 
Assenovgrad 
Athens 
Beroea 
Byzie 
Chalcis (Euboea) 
Chersonesus 
Corinth 
Coronea 
Delos 
Delphi 
Gorgippia 
Hermonassa 
Intercisa 
Kastelli Kissamou 
Larissa 
Mantinea 
Mursa 
Oescus 

Ach58-59 
Ach24 
Pan2 
Crel -2 
Ach52 
Ach51 
Thr5 
Ach26-39 
Mac6-11 
Thr3 
Ach57 
BS2-3 
Ach47-50 
Ach53 
Ach60-69 
Ach42-44 
BS20-27 
BS19 
Pan3 
Cre3 
Achl-14 
Ach54 
Pan5 
Moesl-2 

Olbia 
Oropus 
Panticapaeum 
Peratovci 
Perinthus 
Phanagoria 
Pherae 
Philippi 
Philippopolis 
Phthiotic Thebes 
Piraeus 
Plataea 
Rheneia 
Rome 
Salonae 
Senia 
Siklós 
Solva 
Stobi 
Syros 
Taenarum 
Tanais 
Thessaloniki 
Uncertain 

BS1 
Ach45 
BS4-16 
Dall 
Thr4 
BS17-18 
Ach25 
Mac 12 
Thrl-2 
Ach15-23 
Ach40-41 
Ach46 
Ach70-71 
Ach75 
Dal3^t 
Dal2 
Pan4 
Pani 
Mac 1-5 
Ach72-74 
Ach55-56 
BS28 
Mac 13-18 
Dal 5 

II. Personal names 
a. Names (in Latin alphabetical order; see VId for names of rulers) 

Abraham: 'Aßpa^riou Mac 16 Ammia: 'Anjúa Ach26, 
Achilles: 'AxvXXevç BS1* Ach35 
Achyrius: 'Axùpioç Macl Amyntas: 'Ap.ùvxaç Ach42*. 
Actia Pan4 Ach43* 
Aeschylus: AiaxúXou Ach45* 'A^iwvTa Ach43* 
Agath...: Aya0[ - - ] BS10 Ananias: 'Avaviovi Ach33 
Agathocles: 'Aya0oKX.fjç Ach65 Anastasius: Avearaaio Pan2 
Agon: 'Aycovoç Ach42* Andromache: 'Av8po|iàxT|ç Ach55 
Alexander: 'AXé^avôpoç Mac7 Anna: "Avva Mac 15 

'A^eçàvâpcu Ach5, "Avvaç Ach 17 
Ach 16? "Avva[ç?] Ach49 

Anos: "Avoç BS18 
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Anticharmus: 'Avxixápuov) Ach45* Cleon: KXecov Ach42*, 
Antigone: 'Avxiyóva Ach43 Ach43*, 
Antiochus: 'Avxióxtou] Ach31 Ach44 
Apollonius: 'AjtoXXcbvioç Mac 18 Cleopo: KXeovijtcó Ach7 

' Kno'kXiüMiov Mac 18 Cosmianus: Koafuavôç Thrl 
Archon: "Apxcov Ach43* Cosmius Pan3 
Arescusa: 'Apéaicovaa Ach25 Cyria: Qyriae Moesl 
Arist...: Apiax[ - - ] BS10 Dates: Action Ach41* 
Aristion: 'Apiaxícov Ach42* Decimus: Aé[k]|ìou Ach25 
Aristomachus: 'Apiaxô|iaxoç Ach42* Decusanis(?): At|Ko\)CTavi Pan2 
Aristón: 'Apíaxiov BS26* Demetrius: Aiinf|xpioç Ach40 
Arsa: Arsa[e] Dall Ari(xrixpíov) Ach40, 
Artemidorus: 'ApxeixiScópo-u Ach66, BS1*? 

BS1*? Demo: At||íü> Achl 
Asandrus: "Aaav8poç Ach42* Demosthenes: AajioaQéveoç Ach43 
Asteria: 'Aaxepiaç Ach24 Diomedes: Aiop.f|8oi)ç Ach25 
Asyncrition: 'AawKpixícp Mac 15 Dionysius: Aiovuchouç Dal2 
Athenades: 'A0r|và5r|Ç Ach45* Aiovúaiov BS17 
Athenaeus: 'A0<íiv>a[ío-o] BS22 Dionysodorus: AiovoaiôStûpoç 

'AGrivéot) Ach28 BS1* 
Athenodorus: 'A0T|vô8copoç Ach45* Domitius: AopxTioç Mac 13 

'AOrivoScbpovi BS22 Dorea: [Ajœpéav BS21 
Atisides: 'Axiaiôaç Ach43* Dorothea: AtopoQéa Ach43 
Aurelius: Ai>p(f|Xioç) Macll, AcopoBéav Ach43 

Macl5, Drusus: Apoúaou BS5 
Ach53-54, Ecephylus: 'EiceipijÂou Ach43* 
BS4 Elis: "HX.i8oç BS21 

Aùpr)Xioç Ach51 Ell • EU( - -] Thr2 
A'ûp'n<X>io'uç Dal2 Elpidis: 'EA.jcî8v)ç Ach54 

Bagias: Bay Low BS26* Elpis(?): 'E>.jtt<8>a BS7 
Benjamin: Btiveiajxi Pan2 Epigonus: 'Eitiyóvou Ach45* 

BEVia|ifiç Mac 14, Ergasion: 'E[plyaai(ov Ach41 
Ach27 Eros: "Ep[coxoç] BS1 * 

Berenice: B[epE?]veÍKTi Cre2 Eucrata: EÙKpàxa Ach4 
Biottus: Bioxxoç Ach45* Eucrates: Eûicpaxoç Ach4 
Bothylis: BoGMi BS19 Eudicus: Eù8îkou Ach45* 
Boukolios(?): BodkoXíow Ach6 Eudocus: Eû8okoç Ach43* 
Callias: KaX.X,i[aç] Ach3 Eudorus: EiiScopoç Ach43* 
Callisthenia: [?KaXXiaO]eveiai; Eugenius: EÙYéviç Thr4 

BS23 Euglossius: Eùŷ co[aaiov)] Dal4 
Cassia: Kaaaie Pani Eunomios: Eùvo|j.ìq Ach72 
Charinus: Xapîvoç Ach45* Euperses: EÙJtépa[o]t> Ach41* 
Chreste: Xprioxri BS5 Euphranor: Eutppávop Ach57 
Chrestion: Xpriaxicov(pç?) BS11 Euremon: Eùpfinovoç Ach35 

Xpriaxicovoç BS26 Eusebius: Elvlaeßlov Ach 16 
Chrysa: Xpúaa BS20 Eustathius: Eùaxaeio'u Mac2 
Claudius: KÀ.(ou>8ioç) Macl Eutychia: Et>xv>/ía Ach21 
Cleodamus: KXeuSctp.ou Ach42*, Eùxnxiaç Ach28 

Ach44 Eutychius: Eùiùxioç Mac 15 
Ezra: "EaSpaç Ach 15 
Flavius: <î>(?.à(5io)ç? Mac 12 
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Gadeis: rdSeioq BS23 Kaie: KaXr|v BS25" 
Gera(?): Tepaq Mac9 Karagos: Kapayoç BS18 
Glaucus: rXaßicoi; Ach42* Karsandos: KapaavSavoç BS18 

r̂ ai)KOV) Ach42* Lachares: Aaxâpouç Ach27 
Gorgonius: rcoycbpvi Macll Laodice: AckoSíkti Ach62 
Gynaika: ruvaka Ach4 Lazarus: [A]àÇapoç Ach9 
Hagion: 'Ayicov Ach43* Leontia: Aecovifiaç Ach20 
Hananiah: rPMjrr] BS2 Leontiscus: Aeovtíokou Achl 
Hecat " 'EKax[ - - ] Ach37 Leontius: Ae[ôvx]ioç Ach34 
Hedeia: ['H]8eta BS8 Aeovxíou Mac7 
Helene: 'EX.evt| Thr5 Leptines: Aeuxîvtiç Ach41 * 
Heliconias: 'EXikü>v«x8o<; BS5 Leukios / Lucius: Aeùkioç Ach2, 
Heortylis: Eitopx'uA.ii; Ach73 Ach 10 
Heracias: 'HpaicXav BS5 Ae[v>KÍcp] Ach2 
Heraclea: 'HpcdcXeav Ach70 Longion: Aoy[y]uova BS17 
Heracleides: 'HpctK^eiöou Ach46, BS5 Lysimachus: Autnjiaxoç Ach63, 
Hermaphilus: 'EpnaipiXoD Ach41* Ach65 
Hermas: 'Epixav BS6 Macarius: MaKÔpioç BS26* 
Hermias: Epplou Ach6 MaKapíov) BS21 
Hermogenes: 'Epn.oyevr|[<;] Ach23 Marcia: MapKÍa Ach 61 

'Epnoyevriv Ach41 * Marcus: M(âpicoç) Mac 15 
Hippion: "Ijtjtcov Ach45* Maria: Mapía Achl 
Hipponikis: 'Itucoviku; Ach2 Mariae Pan4 
Ior...: Iop[ ] BS8 Mapéaç Mac7 
Ioudaios: IouSaio^ Ach42, Maronius: Mapcovíou Ach52 

Ach44 Martina: Map9ív[t|v] Ach71 
Isaac: ['I]actciK Thr2 Matthaia: Ma80otía Ach31-32 

['Iaa?]aKiox> BS13 Maximinus: Maximini Moesl 
Issachar: ['Icia]axapa Ach46 Maximus: Mà î(xoç Ach4 
Jacob: 'IaKwß Mac 15, Ma í̂jxou Ach4 

Ach34? Menander: MévavSpoç Ach3, 
['I]aK(oßort)] Ach34 Achl 1 

Jason: 'Iötoovoi; Ach67 MevávSpou Ach3 
Jonathan: 'Irovdöou Ach 15 Menes: Mévtiç Ach42* 

'IcovaOav Ach56 Menestratus: [Mevé]axp<xxoç BS25" 
Joses / Joseph: lose Dali Menippus: Mévi7C7tov Ach66 

loses Moesl Metrotimus: MexpoTEî oç BS18, 
'Icoanc; Macó, BS27? 

Ach51, Mnasikon: MvaaiKÔvxoç Ach45* 
Ach53 Moschion: Moaxiœvoç Ach45 

'Itoaficp Thrl Moschus: Môax°Ç Ach45 
'I(bar|<poi; Crel Móaxov Ach45 
Eiibaricpo? Cre2 Moses: M<oa[éa>ç?] Ach30 

Judah / Judas: Iudati Panl Nanobalamyrus: NavoßaXctuüpou 
Ioi»8a BS28 BS21 
'Io-ö8a Achl, Neocles: NeokXtîç BS22 

Ach7, Nicarchus: Niicapxoç Ach43* 
Ach24 Nicobulus: NiKoßouXou Ach43* 

'Io\)5g Crel Nicolaus: NeiKÔXaoç Ach 12 
Justinus: 'Iouctttivou Macll Nicon: Nîkcov Ach41 * 
Justus: 'Iovaxoi; Ach 5 5 Nicophon: NiKoipœvxoç Ach41* 
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Nicostratus: NiKÔaxpaxo(ç)Macl2 XeKoxivöo'u Ach 13 
No (fem.): No[ - - ] Dal4 Seleucus: EeXe-ökou Ach3, 
Nymphagoras: Nuiaipctyopaç BS26 Ach 12 

Nup.(payópou BS21 Septimia(?): Septimae Pan4 
N..stes: N[..]axe[ot)ç] BS8 Serapion: Lapcejttcova Ach67 
Olympianus: 'OA/u|j.juavôç BS4 Severus: Deßepo BS14 
Olympus: 'OA-Ühtcou BS4 Shabbetai: VDE7 BS16a 
Onias: 'Qvia BS19 Simeon: £i(i[eri>?]v Ach33 
Orthaios: 'OpOaiou Ach43* St)|iE(bv BS16 
Oxycholius: Mac 12 Simon: leipmv BS15 
Panto: navico Ach52 Siricius: Eipiidcp Macl 7 
Paregorius: Ilapiyopiou Mac6 Socrates: ZcoKpaxou Ach32 

napiyopico Ach21 Sodamidas: Z(o5ap.i8a<; Ach42 
Pausanias: navaavia Ach9 Sogo(u)s: Xöyout; BS4 
Peristeria: nepiatepiaç Ach 18 Zoyoq BS4 
Pharnakion: <I>apv(XKÎco[v] BS25 Sophia: £o<pia Cre3 

OapvaKÎœvoç BS26* Sostratus: EoKTipaioc; Ach44 
Philip: OiXmâ Ach8 Strabo: Expaßoovô  BS20 
Philo: <ï>iX(ovoç Ach32, Symmachus: Zünnaxoi; Ach41* 

Ach35 Tarantinus: Tapavxivoi; Ach42*, 
Philocrates: <J>fi^]oKpâxriç Ach44 Ach44 
Philotimus(?): [?C>aôx]eî oç BS23 Teison: Teiacov Ach42* 
Phodacus: [î>]ô8<xkoç BS17 Tertia: Tepxtaq Mac7 
Phrynidas: Opfuviôai] Ach46* Themison: 0E(j.iacovô  Ach36 
Pindarus: IlivSâpou Ach44 Theoctistes: ©EOKiiaxov Ach28 
Polycharmus: IloXûxapnoç Macl, Theodora: 0eo8d>pa Ach36, 

Mac3-4 Ach43 
noXû/ap(iov Macl ©E0[?8cbpa]i; Ach 16 

Pontiana: novxiavfjç Ach6 0eo8ö>pav Ach43 
Posidonia: IïooiSovia Mac5 Theodorus: ©eöStopo? Ach58 
Pothon: nôOtovoç BS17 Oeo8cbpou Crei 
Pothos: nô6oç BS20 ©EoScbpou veco(ie)p(ou) Ach59 
Pourthaius: noup0ai]oç] BS1 * Theodosius: ©eoSoaiou Mac8 
Praulus: npaûXoç Ach68 Theodote: ©ecoSöxtii; Mac 16 
Praxias: riparia Ach43* Theodotus: ©eoSöxco Ach20 
Psycharion: H'û cxpicov BS18 Theodula: ©Eo8oüA.a[i;] Ach30 
Publius: nojtÀiov Ach57? Theophila: ©eocpiAa Ach3 
Quintus / Quintas: Koivxâ Ach7 Theophrastus: 0EV(ppaaxoç Ach42* 

Koivxou Ach 10 Thras...: 0paa[ - - ] Ach37 
Rebecca: 'PepÉKa[ç] Thr3 Tiberius: TißEpioi; Macl 
Sabinilla Pan4 Tißepiov Macl 
Sambion: [IJa|ißiü)V<«> BS25" Timocles: TinoK f̂jc; Ach44 

£<xp.ßiü>[vo<;] BS26 Timotheus: TeijiöOeo«; BS21 
Samuel: Eap.or|A. BS14 Titianus: Tmavoö Achl 

ZapotirifA-lou BS12 Valerius: Oüa^Epioi; BS4 
Saphasas: Loupâaaç BS26 Xenocritus: Eevotcpitcx; Ach44 
Sarah: Sâpaç Ach48 Xenon: Eevcdv Ach42* 
Satyrus: Z[óxt>pov] BS1* Hevojvoq Ach42* 
Saul: LaoûA. Ach 17 Xenophania: aEvoipavEÎaç Ach42* 
Secundus(?): [?Secu]ndus Pan5 Zobeis: Zcißeiq BS1* 

SekoôvSoç Ach 13 Ztußei BS1* 
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Zosas: Zwoaq Ach60 
Zosimus: Z(octi|xoi; Ach8 
....ete: [ - - ]extv; Ach22 
....mus: [ - - ]jiot> Ach21 
....nome: [ - - Jvcon^ BS24 

b. Notable features of the names 

....olia: [ - - ]oXuxç Ach48 

....ön: [ - - ]voç Ach22 

....onius: [ - - Jôvioç Ach41* 

...,ter:[ - - ]xrip Achl4 

Double name (o icai)Macl, Macl5, 
BS4 

(oke ) Thrl, Thr2? 
(cb Kai) Mac 14 
([x]ovK<xi) BS17 
(tti Kai) Mac 15 
(KA.T|eeic;) BS4 

Name introduced by fj ovo|xa 
BS20, BS24 

o)i ovo|a.a Ach42, Ach44 
at«; ovo^a ia Ach43 

Roman citizen name (duo/tria nomina) 
Pan4, Dal2, Thr5?, 
Macl, Macl2, 
Macl5, Ach51, 
Ach53-54, BS4 

Patronymic (father's name in gen.) 
Macl 1, Achl, 
Ach3—4, Ach7-8, 
Ach9?, AchlO, 
Achl2-13, Achl5, 
Achl6?, Ach21?, 
Ach25, Ach27, 
Ach31-33, 
Ach35-36, 
Ach37?, Ach40, 
Ach41 *, Ach42*, 
Ach43*, Ach44, 
Ach45*, Ach46, 

Ach57, Ach66-67, 
Crel, BS1 *, BS4, 
BS8, BS17, BS19-
21, BS22?, BS23, 
BS26 

Patronymic ("son/daughter o f ' ) 
Dal4, Moesl, 
Mac6-7, Ach6, 
Ach52, BS14 

p ' fo r patronymic BS1* 
Papponymic BS21 
Metronymic Mac7, Ach55 
Homonymous parent and child 

Mac 18, Ach3—4, 
Achl3, Ach40 

Deceased's name in nom. without verb 
Dal2, Mac!8, 
Achl, Ach3-4, 
Ach7-13, Achl4?, 
Achl5, Ach25-27, 
Ach31-36, 
Ach37?, Ach40, 
Ach52, Ach55, 
Cre3 

Deceased's name in gen. without noun 
Ach5, Ach6? 

Deceased's name in vocative 
Ach57?, BS19? 

III. Personal details 
a. Vocabulary of relationships 

Father: patiri Panl? xac, [najxpoi; Ach42* 
<pi<^>icopouv xpiouv jtaxep Brother: [xtojv aSeXcpaiv ai>xox> 

Dal2 Ach48 
7taTpoi; rinfflv BS21 xaiv a8e>.<p6)v Ach68 
tow 7tatpo5 (iou BS22 Sister: [s]orori Dal 1 

Mother: mater Pan4 dSeXepfic; BS21 
xfl (i[r|xpi nov)?] BS6 Son: filius Moesl 
xfi? i-itiTpoi; Ach28, 9eiXei(fl vooxpa) Pan2 

Ach68? (pi<A>uopot>v Dal2 



uia><; BS14 
loicbi; Mac6 
XOV viov Ach6, 

Ach44 
Tip ui ip Crel 
[0]i t 0 i ) T 0 < \ ) > Ü E l o i BS18 

Daughter: Quyaxrip Dal4?, 
Mac7, 
Ach52 

Tai; Qvyazipac, aizaq Ach43 
Children: XEKVOKI;> Mac 17 

xoTc; TEKVOII; aüxcbv Ach70-71 
Son-in-law: 6 yanßpöi; Mac7 
Grandson: E7yo[vo|i Ach34 

xoix; eyyovouq ai>xox> Ach66 
Spouse: co[n]iugi Moesl 

y w i i Achl , 
Ach3, 
Ach7, 
Ach25, 
Ach32, 

b. Joint epitaphs / dedications 

Joint epitaph (husband and wife) 
Mac 16, Ach4, 
Ach6?, Ach 16-17 

Joint epitaph (man and woman) 
Panl , Ach20-21, 
Ach22?, Ach24, 
Ach30? 

c. Commemorator identified 

Father for son Crel 
Mother for daughter Pan4 
Brother for sister Dall 
Husband for wife Mac 15, 

Cre2 
Son-in-law for mother-in-law Mac7 

d. Age at death 

383 

Ach35, 
BS8, BS11 

yuvfi avxov Ach4 
ywaiKÖi; BS21, BS23 
yo[vaiKÖi ; ] a ü f x o ß ] Ach 16 
y u v [ a i K i a u i o ö ] BS25 
yt>vr| Jtpöxepov BS5 
xfj ei[8ia] [yuvaiMi.] Cre2 
xfji; avxoO yajiEifji; Ach 17 
cruvßia) Macl 7 
xfj CTV>|xßiq) aüxoi) Mac 15 
xfji; avivßiou aüxoij Mac 16 

Bride / groom: pvT|axiipe<; Ach2 
vtiptpai; Ach2 

Marriage: ycxncov Ach2 
Jewish/non-Jewish marriage? Ach6 
Heirs: xoiiq KA.ripov6p.ov5 xoiic; epoxx; 

Macl 
KXtipovopotx; ¿poijq Macl 

Crew: jidati xfj a v v n l o i a a i n o v 
Ach72 

Joint epitaph (brothers/cousins) 
Ach34 

Joint epitaph (family) Pan2 
Joint dedication (two men) 

Ach65 

Self Moesl , 
Macl 2, 
Ach51 

Self^cbv) Mac 15 
Relationship not specified Ach2 

1 year 
3 years 
10 years 

Crel 
Mac8? 
Ach9? 

18 years 
27 years 
50 years 

Pan4 
Dal4 
Dal2 
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e. Epithets and qualities 

infelix: enfilci Dall 
aya(i[o<;]: BS 16 
ä^io^ nvfiixrn;: ó (xvi|ii<; äßjioi; 

Thr4 
àpetr|: àpexfj<; [evekev Kai etvoíja^ 

xfjq ei<; eauxotifc;] Ach69 
[à]pExfjc; eveKa Kai EÙEpyeaiai; 

Ach39 
äcopoi;: äcopo v Ach70-71 
SoMoc;: xo &0ÒX0 oox> Ach72 
evEpyeaia: x<ì<; epùjepyeaiac; 

Mac7 
eùepyeaiai; eveKa tcaì exivoiai; 

Ach38 
EÙEpysaiai; evekev ZT\C, ei<; éauxo IX; 

Ach67 

[à]pËxfiç ëveKa Kai EÙEpyEaiaç 
Ach39 

Kupá Ach52 
HaKapioç: xoû iiaKapimxatou 

BS13 
|ivr|<TKÔp.evoç: p.r|GKÔpevoç 

Mac7 
ôaioç: xfjç ôa[iaç] Mac7 
Ttpofpepiiç: [7tp]o<pEpé<a>xaxoç ï>(ivoiç 

Mac9 
aaitppoCTÙvri: o(o[(ppoa]<)VT|ç oüvEKa 

BS41* 
xaXaÎTttopoç: xf)v xaXaiJtcopov 

Ach70-71 
iTHD: BS13 

f. Occupations, ranks and secular titles 
(see also VIb) 

Archon (cf. Vb): [oi] jtEpi Xjaxupov]... 
äpxfovxEi;] BS1* 

Archon for 2nd time: tò ß' BS1* 
Customs officer(?): pr(aepositus?) 

sta(tionis) Pan3 
Epimeletes: [xò]v ÈJt[i]|iEXr|TT)v Ach41* 
Government official: ó ejù xfj^ 

©EoSoaia? BS4 
Grammateus: ypa|i(iaxeío Ach41 * 

Honorific titles: <jEpaaxôyvô)axo<ç> 
BS4 

xei|xt|8eîç BS4 
lus liberorum: ipi<X.>icopo\)v xpiouv 

Jtaxep Dal2 
Military title(?): principales Moesl 
Proscholus: jtpôaxoXoç Ach27 
Scholasticus: axoXaoxiKov Ach5 

IV. Place-names and ethnics 

Achaea: A/a'ia^ Ach75 
Alexandria: 'AA.e^a<v>8péo\)(i;) Mac6 
Antioch (cf. Ach31): 'Avxioxécoi; 

Ach35 
Arad: ApaSía Ach32 
Athens: 'ABrivaioi; Ach45* 
Athenians on Délos: ó 5fjp.oi; ó 

'A8[r|]v[aíwv Kai oí] KaxoiKoí>[vx]e[qJ 
xf|[v vfjaov] Ach69 

Bosporus: n m S . 0 1 3 BS2 
Caesarea: [xoí>| Keoapéoc; Ach34 
Delphi: AEXcpcx; Ach43* 
Gortyn: ropxuvía Cre3 
Heraklion: 'HpótKXeiov Ach66 

Kissamus: Kiaánou Cre3 
Knossos: Kvcbaiov Ach67 
Naxos: Nation; Ach72 
Oropus: 'Qpájtioq Ach45* 
Pannonia: Pannoni Moesl 
Paros: nópio<; Ach60 
Pito...: [curò] Kcb|XT|(; Eíixof...] Dal4 
Roman: [Rom]ani Dal3* 
Sidon: ¡EiScovíod Ach32 
Spondill(—) Pan3 
Stobi: èv Xxoßoiq Macl 
Theodosia: xífe 0Eo8oaía<; BS4 
Tiberias: Tiße<p>ir|v<n<; Dal2 

TißEpiEin; Ach55 
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Province: èv iw èjtapxeitp BS4 

V. Religion 
a. Terms indicating 'Jew' etc., and Jewish institutions 

Jew: Iudeor(um) Pan3 
xfjç 'IouSéaç Ach6 
ludei Dal3 
'IovÔaîoç Ach46, 

Ach73? 
"louSeouç Dal2 
EioSaîoç Ach40 
xâv 'Iou8ai<ov BS5-7, 

BS9, 
BS18 

[?xò yévo]ç 'IoD8aiot)[ç] BS23 
xò yévoç 'IcoSaîov Ach42 
xò yévoç 'Iouôaiav Ach43 

Hebrew: 'EppÉou Mac8 
'EPp[aicov] Ach47 
'Eppécov Mac9 

God-fearers?: 0eòv oePôv BS7 
Samaritan: [Ea|xa]pEÎxi<Toa Dal4 

Za|xapEÎxiç Ach35 
Zanapîxriç Ach41 

Za|xaptxii; Ach36 
Sa(iap[iT - - ] Ach37 
Sanapetii; Ach68 
[?oi ev Af|Xcp] 'Iapari^tiai Ach66 
oi ev Af]X(p 'IapaeXeixai Ach67 

Jerusalem: •"^Bn-pa BS2 
'lEpoaoXt)(iixii; Ach41 

Garizim: oi cutapx6p.evoi ei? iepov 
ayiov 'Apyap^eiv Ach66 
oi a7tapxo(j,Evoi eii; iepov 

'Apyapii^Eiv Ach67 
Neapolis: NeajcoXi^ Macl7 
Judaism: 7co>xiXEtjaap.£vo^ jtfiacxv 

TcoXEixeiav Kaia xov 
'Io\j8aia(xov Macl 

The wise: xtov aocpmv Ach51 
Day of Atonement?: & naaa y^x*! ev 

xfi ar|(iepov T)HEpai xcntEivovvxai 
tie0' iKEXEiaq Ach70-71 

Christian: Crissi(ani) Dal3* 

b. Jewish titles 

Archegissa(?): àpxfrilYÌoii; Achl8 
Archisynagogos: arcisina(gogos ?) 

Moesl 
Ach58 
Cre3 
Ach56 
Ach51 
Pani 
Mac3?, 
Mac4? 

ó icaxfip xtfe ... avvaycoyrji; Macl 

c. Synagogues and parts of synagogues 

Synagogue = community: xfjt; 
ouvaytoyfji; xcuv 'IcoSaicov BS5-7, 

BS9, 
BS18 

xfi auvaycoYfi Mac 12, 
Ach54 

xo.Xq awaycoyaii; Mac 15 

Tiaxfip Xaoi) 8ux plot) Ach54 
Patriarch: xq> Jtaxpiapxfi Macl 

xwv Jtaxpiapx&v Ach51 
Phrontistes: [<p]povxiaaç etti xéaaEpa 

Ach58 
(ppovxiÇovx(oç) Ach59 

Presbyter/a: <7c>pEap-DX£poç Macl8 
xfjç itpeoPuxépaç Thr3 
jtpeapuxépa Cre3 
|iE>v07tpeaPuxépov Mac8 

Prostates: Tcpoaxóxou Ach5 

xfi àyicoxàfxri] cnjv«ji>yo)(yfì) Mac7 
xî àyioxàxTi a-uvaywyfj Ach23 
a synag(oga) Iudeor(um) Pan3 

Synagogue = building: 
[av>va]ya>yT| 'Eßp[aiiov] Ach47 
xfiv CT[uvay(oy(T|v)] Ach58 

àpxfiouvàycoyioç)] 
àpxiouvaytoyiaaa 

Archon: äpxovxa 
Ethnarch: xrâv È6v(i|apxcôv 
Pater: patiri 

ó jtaxiip 
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xt|v jtpoae\)XT|V BS1, ev xfj JtpOCTEDXtl BS6?, 
BS4-6, BS20? 
BS18 x<5 ayico zona Macl 

[pro]seucham Pan5 Decoration: xtiv KOCT(i[f|aiv] Thr2 
èrti xfjç jcpoaEuxfÎç BS5, Dining-room: xo xpiK^eivov Macl 

BS7, Pronaos: xo<d> jtpovaov Ach54 
BS17?, Roof: xf)v Se EitiaKEtiriv xt̂ i; Kepójiow 
BS25? Macl 

xfj 7tpoaeuxfl BS7, Rooms: xotx; oikoix; Macl 
BS18 Tetrastoon: xq> xsxpaaxocp Macl 

Upper rooms: xcbv imepcbcov Macl 

d. Prayers, blessings, thanksgivings, invocations 

Blessing: £v\(oyia) Panl 
ei>A.oyia Mac 17, BS3 
tuXoyia Jtdoiv Thrl, Thr4? 
e-u^oyia jiacnv xo[ti; 

eia]e[p]x[o]|j,evoii; Ach59 
e-uXoyf|CT0r| BS3 
[-p:T] BS2 

Farewell to the people: x& Xa& xaipeiv 
Achl-4, 
AchlO, Achl3-
14, Achl6 

Xa6> xaipeiv Ach4, Ach8, 
Achll-12 

laffii xaipeiv Ach25 
[Xlaipeiv Ach9, Achl6? 

Mercy to the people: eXewt; ifii Xaw 
Ach57 

Honouring of an individual: 
exinrioav ai)x ov Ach66 
[eaxetpavtoaav] XP^0^ axe[(pa]vip 

Ach66 
otetpavoOaiv xP ĉrffl axeipavtp 

Ach67 
Dedication to God: Deo aeterno 

Pan3 
©em 'Ayico Mac5 
©em 'Y\|/iax(p Ach60, Ach63 
©eon 'Yyiaxcoi Ach62 
'Y\|riax<p Ach61 
©ecp Yytaio) ¿jtTjKocp BS4 
©eon 'Yi|/iaxcoi jiavxoKpaxopi 

euXoytixw BS20, BS21?, 
BS22, BS27? 

ei>X(oyr\x& Thr5 
Invocation of God: EiuKaXoujiai Kai 

a^iffi xov ©eov xov "Y\|naxov 
Ach70-71 

K(upi)e pof|0r| Ach72 
ejti <bv(bp.axoi; 0(eo)i) tovfroc;] 

Ach73 
One God: ei? 0eax; Pan2 

eu; ©eoq Mac 17 
God's peace: ev [eipfivri ©e]oi) 

Dal4 
God's power: xa<; Seia^ Kai jieyaXfai;] 

8<)va|a.ii; xaq xov ©eoO Ach51 
xov Kupiov x&v itvEDnaxwv Kai 

Jtaarn; aapKo<; Ach70-71 
God with us: Kupiot; (186' fnimv 

Mac 13 
God watching: evopco[vxo(;] 0eo\> 

Achl6 
Ki)piE o Jtavxa e<pop6v Ach70 71 

Blessing on God: DTIS?1? "13T11?« "[TQ 
Mac 17 

D^W1? ID»-[TO Mac 17 
Worship of God: xi|v xi|iT|v xfjq 

Xazpiaq xfjq yiyvonevrii; £<p' ek&ctxti«; 
fijiEpai; xcp ©ecp Ach51 

Blessing on Neapolis: aiiqi NsajtoXu; 
Hexa xcov (pitanmcov Mac 17 

Law: xa[i;] 8vvani<; xofi v6p.ou 
Ach51 

Angels: oi avyeXoi ©eou Ach70-71 
Amen: rtb.O ]DK |DK BS2 

a|ir|v Cre3 
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e. Biblical quotations 
(Words from biblical quotations are not indexed separately) 

Ex 15.3 Ach50 
Ex 15.26 Ach50 
Ex 21.14 Ach70" 
Ex 38.8 Ach50 
Num 6.22-27 Mac 17 
Num 14.14 Ach50? 
Num 16.22 Ach70 
Num 27.16 Ach70 

Dt 19.10 Ach70" 
Dt 27.24 Ach70" 
Ps 45.8, 45.12 Mac 13" 
Prov 10.7? Cre3 
Job 34.23 Ach70" 
Zech 3.2? BS2 
Zech 4.10 Ach 16" 

f. Symbols 

ascia Dal2 11, Mac 13", Ach5, 
ethrog Salonae, Thrl", Ach 16-22, Ach24, 

Thr2-4, Mac2, Ach27-30, Ach46, 
Macó, Mac 10, Ach52, Ach72-73, 
Ach27, Ach29? Chersonesus, 

hederá Moesl, Thrl, BS2", 
Ach6, Ach49, Panticapaeum, 
Creí BS 10-12, BS14-

human figures Pan2, BS19 16, Phanagoria 
jug Ach72? myrtle Thrl", Thr2 
lulab/palm Siklós, Salonae, pair of hands Ach70 

Moesl, Thrl", peacock Ach 17 
Thr2, Thr4, Mac2, rosette Ach28, Ach64 
Macó, Mac 10, shofar Siklós, Salonae, 
Mac 18, Ach ló - Thr4, Macó, 
17, Ach30, Ach72, Ach27, Ach29-30, 
BS2", BS2", 
Panticapaeum, Panticapaeum, 
Phanagoria Phanagoria 

mahtah Panticapaeum shovel Thr4, Ach 16 
menorah Pan 1-2, Siklós, tamga Phanagoria 

Dalmatia, Salonae, willow Thrl" Thr2 
Moes2, Thrl", wreath/garland Dalmatia, Ach66-
Thr2-4, Mac2, 67 
Mac6-7, Mac 10-

VI. Dates 
a. Years given by era 

ëxovç aoÇ Ach53 ëxouç 8<Ç>x' BS22 
ëxouç yix' BS 17 ëxouç Çox' BS5 
ëxovç T|Xx BS20 [ëxev] BS25" 
ëxovç <ti>|j.x' BS 18 èv xô> BS4 
[ë]xovç 8vx' BS8 [ëx]ov[ç ...] BS25" 
[ë]xo\)ç çvx' BS23 [ëxovç ...] BS6 
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[ è v t o h .. x ë x e i B S 2 7 

b. Dating formulae 

à p x é < p r $ o ç r ( ô u o ç ) Î o û X ( i o ç ) © s a y é v r i ç K X e o p o û X o u , r ( a i o t > ) Î o u X d o u ) G e a y é v o u ç 

e y y o v o ç x o û a i c o v i o u j c p e a ß e [ v ) ] x o ü K a i X o y i a x o û y e v r | 8 é v T o ç T f j ç n ó X e m q 

A c h 5 3 * 

â p x o v x o ç " A p x c o v o ç x o û K a ^ X i a A c h 4 3 * 

[ a p ] x o v x o [ ç ' E n n e v i ô a x o û ] K a X X i a A c h 4 2 * 

c x p x o v x o ç ' H p c t K A , £ Î 5 [ a ] A c h 4 4 * 

y v n v a a i a p x o ç r ( â i o ç ) K X c b ( S i o ç ) ' I o û X ( i o ç ) KA,EÔpot>A.oç, r ( a i o u ) Î o u X ( i o i j ) 

© e o c / é v o u ç u i ô ç , ó J t p o a x â x r i ç 8 i à ß i o u x o û k o i v o û x r â v ' A x a i c o v A c h 5 3 * 

è j i i é j t i n f e X ï i x o û x r j ç VT|aoi_> ' A j c o X X c o v i o u x o û A i t o A J X c o v i o v ) P c x [ [ i v o t ) a i o ' u ] 

A c h 6 9 * 

Û 7 t ( a x i a ç ) ' A j i [ j t i t o v o ç x ] o û Â . a p . j t p ( o x à x o u ) , [ î v 8 ( i k x i c d v o ç ß ' ] D a l 4 

c. Day of the week/month 

rcpo 8 e [ K ] a i t [ E v x e K a X ] E v S c o v 

[ E ] e j c x e [ p . ( 3 p i a ) v ] D a l 4 

[ [ i j r i v o q ' A 7 t e X . > . a i [ o \ ) ] A c h 4 2 * 

[ |x r |v6<; ] ' A p x [ e | i ] i f o i o u - - ] B S 6 

(x t i vo i ; A a i a i o u B S 1 7 

( i r iv6<; A a e i a i o u i ' B S 8 

l iT ivo i ; A a e i a i o v ) [ . . ] B S 2 2 

d. Rulers and their families 

j i t | v ô ç A e i o u B S 2 0 

p .T)vôç E v S u ö i c o i x p O T Ü o i j A c h 4 3 * 

U r i v ô ç H a v S i K o û a ' B S 1 8 

H T ) v ô ç n e p e i [ x i ] o v > i ß ' B S 5 

HT | [v ]ôç n o i x p o K i o u A c h 4 4 * 

ji.T|vi [ - - J a i o v i e ' B S 2 5 " 

u r i v ô f ç - - - ] B S 2 3 

R o m a n e m p e r o r s 

[ L ( u c i i ) S e p t ( i m i i ) S e v e r i P e ] r t i n a c i s P a n 5 

[ I u l i a e A u g ( u s t a e ) m a t r i s c a s t j r o r u m P a n 5 

[ e t M ( a r c i ) A u r ( e l i i ) A n t o n i n i ] A u g ( u s t o r u m ) P a n 5 

[ P ( u b l i i ) S e p ( t i m i i ) G e t a e n o b ( i l i s s i m i s ) C a e ( s a r i s ) ! P a n 5 

S e v ( e r i ) A l l . e x a n d r i ] P ( i i ) F ( e l i c i s ) A u g ( u s t i ) P a n 3 

[ I u ! ( i a e ) M a m a e l a e A u g ( u s t a e ) m a t ( r i s ) A u g ( u s t i ) P a n 3 

A i o K A . r | x i a v o i > K a ì M a r m a v o ® B S 4 

J e w i s h r u l e r s 

( 3 a a i X é a ' H p r ó 8 r | V ( p i ^ o p c o n a t o v A c h 3 8 

[ p a a i ] > - é a H p t ó S r i v e ù a e p f j K a ì t p i X o K a i a a p a A c h 3 9 

B a a i X i e v x ; 'H ]pa )8 [ r i ] i ; A c h 7 4 

'Hpu>5T |v p a a i > . é a > [ < ; ' H l p f c b S o u m ó v ] X E x p a p x ^ v A c h 6 9 

B o s p o r a n r u l e r s 

[ p J a o i X e ù o v x o i ; [ P a a ] i X é ( o < ; ' A a 7 t o i ) p 7 o [ \ ) | [ < p ] i A o p ( o { i } n . a i o - o B S 1 7 

[ p ] a a i > . é o v [ x o < ; ] p g a i A é a x ; K ó x v o i ; B S 1 8 

B a a i X e i j o v x o q p a o i X é a x ; T i p e p i c u ì o u ^ i o u K ó x w o i ; t p i X o K a i a a p o ^ K a i B S 8 

( p i X . o p c o p . a i o ' o E V O E P o f i q 

[ P a a i X ] é o v x o < ; P a a i [ A . é a > < ; K ó x u o q ( p i X o K a i ] g a p o q K a ì q > i X p [ p a > n a i o t > B S 2 3 

E Ù O E P O W ; ] 

[ P a a i A . ] e ' > o v x o q [ K ó x u o q x o f i ' A a i t o i i ] p Y o t ) ( p t > . o [ K a i a a p o < ; K a ì B S 2 7 
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CPIAJOPOJJIAIOV) 

PAAIXEVOVXOÇ PAAIXÉCOÇ [[MI6PLI8ÁIOVL ( P I I . O T E P M A K O Y KAI B S 2 0 

CPIXOJIÀXPISOÇ 

ßAATXEÜOVXOQ ßAAI^XCOQ TIßEPIOI) 'IOUXIOU 'PT|AKOV)ITÔPI8OÇ B S 5 

(PIXOKAIAAPOÇ K A I <PIAOPCOP,AÍOU EÙAEPO'ÛÇ 

PAAIXEÙOVXOÇ PAAIXÉTOÇ 'PTIAKOUJTÔPISOÇ (PIXOKAIOAPOÇ KAI B S 2 2 

<PIA.OPCO|IAÍOT> EÜOEßOßQ 

ßAAIÄ.E"I>OVXO[I;] ßAAIXECOQ TIßEPIOD 'IOUXÍOD {A.IOX>} EAUPONÁXOU B S 2 1 

(PIXOKATAAPOÇ K < A > I (PIXOP(0|I<A>IOV> EÛAEPOÛÇ 

[ßAAILEÜOVXOG ßAAIAIAX; TIßEPIOI) TO-UXIOU SAVPOJIAXOU?] B S 2 5 " 

ßAATX.E-6OVXOI; ß A A I M W ? TIßEPIOTU IOUAAOU - - - <PIXO|KAIAAPOÇ KAI B S 2 6 

(PIXOP<Û(XA<I>O\) <E>Î)0E<P>OÛÇ 

[ßAAIA.8T>OVXO5 ßAAIALAW; (PIXOKAIAAPOÇ K A I (PIROPEO|IAÍOD, B S 6 

EÜaeßoOi;] 

VII. Funerary formulae 
a. Life and death of the deceased 

AGE: QUAE VIXIT ANNIS PAN4 

CTV(VOPOUV) DAL2 

TPIFÉJTOD ( ? ) MAC8 

ÈXCÒV CRE 1 

[ÈX]Ô>V SÉKA ACH9 

ÇT|AAAA KAA.ÔÇ [ËXR| EÏKO]CTI 

KAI ÈÎTXÀ DAL4 

Death: [xEXeu]xr|aaaa Dal4 
Murder: xoùç ôôXcoi cpoveûaavxaç fi 

çapuaKewaavxaç Ach70-71 
èxxéavxaç aùxf|ç xò àvaixiov aî(ia 

àôiKcoç Ach70-71 

b. Provision of the tomb 

DEDICO: DEDICAVIT MOESL 

PONO: POSUIC DALI 

£7UYPC«PCO: ÈJTÉYPA\)/A MAC7 

c. Terms for tomb 

KAXAAKEUÂÇCO: KAXEOKE-ÓAAA MAC 12 

7TOIÉCÛ: ÈJIOIEI ACH2 

ÈITOIRIOTA] ACH51 

Koi|j.Tixfipiov: 
K\)(ivnipiov 
KDJirixflplOV 

memoria 
memoriafm] 
|i.E|xopia 
|i ricopia 
|ir|[j.ópiov 

Ht|n<ápiov 
p.r|p.oí)pr|Cüv 

Ach28 
Ach21 
Ach29-30 
Dalí 
Moesl 
Pani 
Pan2 
Mac 10?, 
Mac 16 
Macll 
Macó 

nvrina 

|Xvr|)aicov 
xàq>oç 

xáipov 
xáípoi 
èv xrâ xácpcp xoúxcp 

Xamooópov: xò xaRwaópov 
Mac 12 

3DE7Û Ach49 

Thr3, Ach 16-
18, Ach20, 
Ach22?, Ach51 
Ach24 
Mac7-8 
Mac7 
Ach23 
Ach23 

d. Curses and fines against tomb violation 

Adjuration ève^xo^ai rcpôç xrô utiSéva àvaaKEuàae xô è(a.6v p.vnp.a Ach51 
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Fine <eav> xiq avi)^r| xov xcwpov, 8cbor| -cfj ceyicoxatxri] Mac7 
at)V<a>y(o(Yfl) ap(yupo'u) H(xpav) a'. 

oc, av 8e etepcov vekdv KaxdQeae 5tbai itpoaxei(io\) xfj Mac 12 
a-ovaytoyfj (8r}vdpia) |j.(upid8a<;) p' 

ei 8e xi<; exepov Kaxafifi Scbaei xai<; avvaytoyaii; Mac 15 
Xa<(ijc>pai; (8rivapia) n(upia8a<;) x(i^ia8a<;) e' 

ea<v> 8e xeic; xouxou xov xdtpov avopv^ri, 8(bai xi ayioxaxri Ach23 
aDvaycoyfi Suvapicov ntipid8e<; 8eKa 

Curse on si qu[is dea]sciare voluerit habe[at ir]ata numina Dal3 
violators quot sibi fi[e]ri non v[oluit] facere non debet Dal3 
Curse on iva ¿y8iKT|ar|<; xo aî ia xo avaixiov ^tixriaeii;, Kai xt|v Ach70 
murderers xa/iaxriv 

iva eK8iKfiar)5 xo aT(ia xo avaixiov Kai xf|v xa/ioxTiv Ach71 

e. The deceased in the tomb 

Manes: D(is) M(anibus) 
[suo]s Manis colente[s] 

"Here lies": keÎxe 
èv8â8e kîxe 

Pan4, Dali ëv0a K(EÎxai) BS14 
Dal3* Êv8a xîÔTl BS16 
Ach23 xtîç KEKU|iri|i.évriç Thr3 
Dal4, EV0E KaXÓKlXE Thr4 
Mac9, Evöa Cre3 
Ach75 Repose: imèp à[va7t]at>a£io[ç] B BS13 

f. Wishes for / addressed to the deceased 

Farewell: xaip£ 

Memory: <n>veiaç X"Ptv 

)i.viaç xâpiv 
^vfiiiti SiKÉaç iç ècova 

Peace: Èpivri [Kai] àv<à>7iauaiç 
BS13 

Ach9?, 
Ach31?, 
BS19 
Crei, Cre2? 
Mac 15 
Cre3 

èv ipT|[vr| - - ] Ach75 
èv [EipfivTi ôejoû Dal4 
m b ü BS 13 

Consolation: xóipoi <è>kó<v>(x<ov) 
f) K(aì) à[EKÓv]xtov ÈJtì yfjlç 
àv6p]cbitiov Ach23 

g. Addressed to the reader 

Farewell: [xai]poi<; avOpcbjtcov 7t£;t[vi)|XEv]E oaxii; vmapxfii Achl 

VIII. Formulae of benefactions 
a. Verbs used for benefactions 

àvaxi9ri|xi (cf. IXa): [&vé9T|Kav] 
BS27 

àvéôriKEV Thr5 
àvaOeîvai Ach45 
àva0Év8a Ach66 
['AtcóX.X.(Ovi ctvEÖTiKav?] 

Ach69 

Sfflpov (no verb) Ach54 
ÈTCiaKEuàÇco: È[jt£]aKE\>aaav 

BS1 
KaxaaKEuâÇco: KaxaaKEuâaavxa 

Ach66 
Koanéto: êkoctutictev Thrl 
p.o\)aeió(u: è(j.oi>aó>6r| Ach59 
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oìko5o|iÉ(ù: oiKoôonfioaç x ô Jioir|aavxi Macl7 
BS4 oteyàÇta: axEyàaa[vxEç] BS1 

oÌKoSó|a.r|oa Ach58 restituo: [restituii] Pan5 
icoiéto: èjcoît|ctev Thr2 

b. Circumstances, source and nature of benefaction 

Personal circumstances: o TiaXXa 
ajtoST|p.fiaa<; Kai anoaviz-qaaq 
etT| 8eKa ii; BS4 
ev TtoXXoii; yevo|j.£vo<; 

BS4 
ocoOevxec; [¿k p.eya)v(ov kiv]8\)viov 

BS27 
a i o G e l a a x a i c , i x p ' a o x o i ) 0 a p a i t r | a i < ; 

Ach62 
aa>eii; Ach63 
evo7tviov i8<i>v Ach45 

Source: xfi £au[xG)v] npovoia BS1 
ek ifflv xf|<̂  jipovoiai; Thrl-2 
ek xcdv iSicov Ach66 
ek xffiv oIkeIcov xpr|(j.aTcnv Macl 
EK XCDV tot) 0(eo)i) 8cop£QV Ach58 
[ek xfji; jtp]o[CT]68ot> xfji; ovvay(wyr\)c; 

Ach59 

(a.r|8Èv 0X0)5 tctpai|>a|i.Evo<; xffiv 
ayitov Macl 

Size of benefaction: 
[vetujstate [collapsam a so]lo 
[restituii] Pan5 
CTtEyaaafvxEi;] aitò xoi> 9e<)ie>.ì>ov> 
Héxpi [ - - ] BS1 
ek 6eheXìo\) BS4 
EX 0eheJi.ìcov Ach58 
Jtó(8ai;) pK' Thr2 
Xpuaivoi pE' Ach58 
Xpuaivoi ice' Ach58 

Arrangements for changing provision: 
oq av 8È Po\)Xr|6fi xi Kaivoxo|xfjaai 
itapà xà wt' Ejiofi 8ox0évxa, 
8(dctei xcò Ttaxpiapxfi 8r|vapia>v 
<H>v>pia8aq eìkocti kévxe Macl 

c. Votive formulae 

Vow: vot(um) red(dit) l(ibens) Pan3 
E U X ^ V Thr5, 

Mac3-5, 
Ach60-62, 
BS4, BS27 

EVXTÎÇ EVEKEV Macl 
E t ) ^ â | X E V O Ç BS4 
[EÎ)4]anévnç aùxfj[ç] BS23 
K a x ' EÙXT|V BS6?, BS20 
K a x à E Ù x T l v BS21 
K a x à E Ù x r i [ v ] n o o BS5 

KaGd>5 ii^otnTiv BS5, BS6? 
EJti TtpooEUxfl Ach65 
E J t l I t p O O E V X f i T o i l 0£[oi>] Ach66 

Thank-offering: xapiaxt|piov Ach63 
On behalf of: imEp Eauxoft Ach63 

Kai [ÜTtEp] xtov ctSfiXiptov Kai xfji; 
|x[T|xp6i;] Ach68 

vmfep [ E i n t X . ] ' 6 a [ i ; ? ] Ach73 
Well-being: pro sal(ute) d(omini) 

n(ostri) Pan3 
[pro salute im]p(eratorum) Pan5 

IX. Manumissions 
a. Verbs of manumission 

àvaxi9îini (cf. Villa): [àv]axi8r|ai à<pÌT||xi: BS6?, BS7, 
BS 17 BS22, 

àvéÔTiKEv BS20 BS25"? 
àjto8i8(û)xi: àTcéSoxo .... xrâi à(pEÎT||xi BS5 

'A7tóXA.(ovi xcoi nv>0ia>i Ach42-43 à<peiop£v BS21 
àjté8oxo .... xôi 'AnóWwvi Ach44 à<pi[Ticn] BS23 



392 Index 

b. Words for (ex-)slave 

àtpexôç: aipexoi BS18 
Kai ëatav a(pex[oi] BS 18 

ÈXeûôepoç: èXeuOepòv KctOârcaç 
BS5 

[èXet>9épav] BS21 
[èXeu9]épav BS25" 
[èXevrôépJouç BS22 
[èXeu9épot>ç Kaâârcai;?] BS6 
YevÔ|o.evoç èXe<)0epoç Ach64 

Gperctôç: [xôv 9percxóv?] BS23 
Bpeittóv [ion BS5 

[9percxr|v pou] BS25" 
xôv éavxov [0p]erc[xô]v BS 17 
[èp]a|/u]xiiç 0percx[riv] BS7 
0[p]ercxT)V éavxov BS20 
xf|v 0perc[xt|v ripcov] BS21 
xoùç ë[jj.ot)ç 0percxo'6ç] BS6 

acòpa: aó>p.a[xa àvSpeîa?] BS6 
acopa àvSpeîov Ach42, 

Ach44 
crcbpaxa yuvaiKeîa xpta Ach43 

xpocpfi: |xov> xpocpfjç BS22 

c. Terms and conditions of manumission 

Protection of the ex-slave <à>verciA.rircxov Kai àrcapevóx^nxov arcò BS5 
K<a>VTÔÇ KÀT|p0VÓp.0[\)] 

[àverciXfircxo'uç Kai à7ia]pavox>.riToftiç arcò x' BS6 
epoü Kai rca]vxôç KÂ.Tipoyôn[ot> 

ôrccoç èaxiv àjtapevôxA.Tixoç Kai àverciXrircxoç BS7 
arcò rcavxôç KXripovópou 

àvEJtiA.<T|>7tTOi, àverciKÓXutoi BS 18 
ècp' & fi àvércacpoç Kai àvercripéaaxoç arcò BS20 

rcavxôç KX.ripov[ó)x]ov) 
è[(p'] toi üjctiv àvé[rc]a(poi Kai àvercripéaaxoi BS22 

arcò rcavxôç KXr|povó)xoti pou 
ècp' ü) te fi à[vé]rca(poç Kai àvercripeàaxoç BS24 

à[rcó] xe è (ioti Kai rcavxôç po[u] KXtipovôpov 
[àvercâcp]ouç Kai àvercti[pEÔtaxov)ç arcò rcavxôç] BS25" 

K:Xt|povó|a.o\) 
è«p>' & àfvércacpoç fj Kai à]vercii[pèaaxoç àrc]ô BS25" 

xe fipjûiv Kai rcav]xôç K>jT|povóp.co]v T)pcò[v] 
QtVËrciKcoX'ûxtoç BS5 
ècp' mite èXei)9epov eîpev Kai âvécparcxov arcò Ach42 

rcâvxwv xò)x rcâvxa ßiov 
è<p' (Dite èÀeûGepai eîp.ev Kai ctvécparcxoi Ach43 

arcò rcâvxcov xòv rcâvxa ßiov 
<aa[xe] è>.EÎ)0epoç eîpev Kai àvécparcxoç arcò Ach44 

rcàv[xwv x]ôv rcâvxa ßiov. 
ei ôé xiç ârcxoixo èrci KaxaSo-oXiapcòi aùxâv, Ach43 

ßeßaiov rcapexéxco ö xe àrcoSôpevoç 
'AxeiaiSaç Kai ô ßeßaicoxiip Eûôokoç 

ôjxoîcoç 5è Kai oi rcapa[x]\>yxâvovxeç KÛpioi Ach43 
èôvxco auXéovxeç aùtàç coç èXeu9épaç 
èoûaaç àçâpioi èôvxeç Kai àvtmóSiKoi 
rcâaaç ôiKaç Kai Çapiaç 

ei 8è p.f| rcapé/oiv Ach43 
ßeßaiov xàv àvàv xcoi 9ec5i ö xe àrco8ôp.evoç 
Kai ô ßeßaitoxiip rcpctKxipoi èôvxco 
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Freedom 
action 

of movement / 

Paramone 

Af te r manumi t to r ' s death 

Obl igat ions to the prayer-
house 

Price of manumiss ion 

Miscel laneous 

Katct XOV VO|IOV 
e i 8é xiç ècpànxoixo ' A ^ û v t a ètù Ach44 

Kaxa8ouXiap(òi , KÛpioç ëaxco avXéwv ó 
Jtapaxxtxcbv d>ç] éXeûôepov övxa Kai ó 
ßeßaicoxfip ßeßouoüxco xàv ràvàv toh [0e]còi 

[x]péjcea<6>ai a ù x ò v ÒKOX> â v ßoi>A/o[x]cxi BS5 
Tp[é]jcea[e]ai xe a ù x o ù ç [öjt]ow â v ßoüXcovxai BS22 
e î v [ a i a ù x o î ç xpéjceaôai àv]EJtiKa)Xûxcoç BS6 

<xv[e\> J tàa t | ç àpq>ia^Tixf|aEoç 
[Kai xpéj teaOai aûxoûç] x' èÇotxricoç [ônoti â v BS25" 

ßoi)Xtovxai] 
[öitou â ] v YflÇ ßoüXovxai BS6 
8iei;eX0eîv èA.Ë<)9epo[ç] àjtixco M ô a x o ç oî> â v Ach45 

a ù x ô ç ßo\)A/r|xai 
rcoiécov ö Ka 9éXîii Ach42 
[èjci J tapapjovf ì (xéxpi xfjç Çœf][ç (j.ou - - ] BS6 
jtapapEivà[xco] 8è ' A p û v x a ç i t a p à To\)8aî[o]v, Ach44 

ëcoç Ka Çf) 'Iov>8aîoç, rcoiécov xò 
j toxixaaaópEvov Jiâv xò 8i)[va]xóv 

eì 8è pf|, K 'ûpioç ëaxco Io-u8ai[o]ç [èiu]xipÉcov Ach44 
'Ap.ûvxai wç Ka (paivrixai aùxóài rcXàp pi) 
jtcoXéfcov] 

[mapapévEiv èviau]xov Kai e î v a i È>x"ó9epov Ach45 
pr][0evi pri6]év j tpoar |Kovxa 

xe^eDxfiaavxôç BS6 
j i o i f i a o w i v j td[vxa p e x à 8è xf)v] xe^e*>xf|v BS6 
e ù à p e a x o i xfì p[r|xpi pot)?] BS6 
èjtfeì 8]è Kcc xi Jt[à0]r| ' IouSaîoç , ÈXE\>0Epoç Ach44 

ëaxco ['Api)v]xaç 
è à v 8é xi 7tà0T|i <I>p'uvi8aç jtpò xoû xòy xP°vov Ach45 
Xcopiç iç x[f|]v 7tpoaEuxr|v 0cojceiaç xe Kai BS5 

jtpoCTKapxEpfiaetoç 
X[copiç eîç xf)v] jipoaeuxTlv Otojteiaç xe Kai BS6 

jcpo<r[Kapx]Epf|aEoç 
Xcopiç eîç xt)v itpo<a>EUX1îv i tpoaKapxepfiaEtoç BS 18 

Kai Ocojtiaç 
xfjç 0corçEi[aç ëvEKa? Ka i ] jipoaKap[xEp]f|aEcoç B S 17 
Xcopiç xoû j tpoaKapxepeîv xf) jtpoaEv>xfi BS7 
7tpoapé[vow]aa xfj iipoaEUxtfì] BS24 
x i p â ç àpyopioD p v â v xeaaàpcov Ach42 
x i p â ç à p y u p i o u p v â v ÉJtxà, Kai xàv x i p à v Ach43 

EXEi m â a a v 
ètc' ÈXEuOepiai x i p â ç à p y u p i o u p v â v tiévxe, Ach44 

Kai xàv xipà[v ë]xei 
8 i à xò Kt>pio[v] KeXeu9f|vai i m ' époû BS22 
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d. Consent to and endorsement of manumission 

By heir / family aweniveuaavxtov 8e Kai xtuv kXt|p<o>v6hcov (J,ou BS5 
[at>vejti]vei)CTavxoi; 8e Kai xoö Jtaxpöi; not) BS22 
auveitaivEowa^ Eevo<paveiai; xai; [|ia]xpo<; Ach42 
KXe,o8a(iov 
awe-uSoKEovxoi; xov v>iox> Ach44 

By Jewish community avvejtixpoTtevovarii; 8e Kai xfji; auvaycoyfji; xa>v BS5-6, 
'Iot>8aicov BS9? 

avvejiixpoiteovcnji xfji; auvaycptyfji;] xcov BS18 
'IouSaicov 

ETtiTpojtEuoijaric; xf)̂  auvaymyfj:; xcov 'IovSaitov BS7 
Kai 9eov oeP&v 

By city / citizens pepaicoxfjpei; Kaxa xov vo)iov xai; Jto>ao<; Ach42 
PepaicoxT|p Kaxa xov vojiov xaq JtoXioi; Ach43 
pepaicoxrip Ach44 
napxupei; Ach45 
napxupEi; Kai xoi apxovxsi; iSicoxai Ach42 

-43 
p.apxupoi oi apxovxe[i;] Kai iStcoxai Ach44 

By gods wto Aia rfjv "HXiov BS20, 
BS22, 
BS25"? 

Ka8d)i; eniaxewe IouSaioi; xtoi Oecoi xav (bvav Ach42 
Ka8a><; ejuoxewte 'Avxiyova Kai 0E\)5(bpa Ach43 

Kai AcopoOEa xffli Qecoi xav d>vav 
Ka8a)i; itejuaxEUKE xav (bvav xcbi Semi Ach44 
HaptupEi; xoi lEpEiq xot) 'Ajt6A.A.covo<; Ach42 
p.dpxupoi o iepeiii; xou 'AnoXXtovoq Ach43 
xuxrii ayaOfli Ach45 
o 'Ap.<piapao<; Kai t) YyiEia Ach45 
xov 9eo0 'A îpiapao-u Kai xfji; YyiEiai; Ach45 

X. Other words 
a. Greek words not indexed elsewhere 

aPoX,Eco: aP[ô .Eix]E Ach2 8e Macl,Mac7, 
a|xa Mac 17 Achl-2, Ach7, 
aiixoi;: auxou Crel Ach69 

auxî i; Mac7 SEajtoxsia: xt|v <8>£CTJtox£iav 
atixov Ach53* Macl 
feauxov Ach38* 8%io(;: o ftfjp.o<; Ach38*-39* 
eauxo Mac 12 xtbi 8fi|i[coi Ach74* 
feat)xffi Macl 5 8ta Macl 

pioi;: piou Macl Eycb Mac7 
poop.6<;: xcoi pcon&i Ach45 e|xe Macl 
yap Macl,Ach2 |ioi Macl 
yiyvo(iai: y£vo[|XEvov?] Ach56 eic; Ach38* 
ypatpto: ypaxyavxa Ach45 iXavvai: ê oleoOe Ach2 
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èv Ach45 
èÇouaia: xrçv è^oixnav Macl 
èjii Ach42, Ach70-

71 
Èjtiypan)j.cx: [xò] È7ciypanp.a 

Ach2 
ei)9v: Ach2 
etprtßoi;: ecprißoi Ach53* 
ëxo>: Exeiv Macl 
Ôiaciàxriç: [oi 9iaoco]xa(i] Ach41* 
Kaxà: k<x0' Ach45 
ké for Kai: Mac 17, Ach6, 

Ach20, Ach28, 
Ach72, Cre3 

)iév Macl 
(lexà Ach51, BS23 
|iôx0oç: |xôx0cov Ach51 
VÎ)V Ach69 
Ó6é: xo[îa8e Ach42 
òvéco: övfriJae Ach2 
ôç Macl 

à Ach45 
ôv Ach56 
XÓ Ach51 

oaoç: ôaaoi Ach2 
oùSév Ach2 

oîixoç: xoûxco Mac 12 
oûxtoç: oûxco Macl 
Ttâç: Jtâvxa BS6 

jtavxôç Macl 
jtàvxcov Macl 
jcâaav Macl 

jtoiéco: jcoieîaôai Macl 
7toX.ûç: noW&v Ach51 
itpôç Ach45 
JtpoaoSeûco: jcpocro5e,ò0<rioav> 

Ach 5 8 
jipoaxàaaco: jipoaxàçavxoç Ach45 
aieipavóco: è<TTe(pàv(ùaav Ach41* 
axf|>.T|i 
(Jt>V 

cuvxâaato: auvéxaçE 
ctuvSokéîd: awéôo^ev 
xijifi: xr)v xijiriv 
•i)7tó: 

•oje' 
(p-oXâaacoÇ?): [cpvJA.aÇt 

Xpôvoç: ô ... xpôvoç 
Xpôvoiç 

wa[nep?] 

Ach45 
Macl, BS21, 
BS25 
Ach45 
Macl 
Ach51 
BS4 
Ach53* - ] 

Ach2 
Ach2 
Ach48 
BS6 

b. Latin words not indexed elsewhere 

quidquid: quitquìt Dal3 
quisque: qu<i>sque Dal3 
quod: quot Dal3 
se: sibi Moesl 

suo (for se) Moesl 

sive: sivi Dal3 
suus: sui (for suae) Moesl 
unus Dal3 
vel Dal3 
vivus: vivo Moesl 

c. Hebrew words not indexed elsewhere 

- ina : p i m a n 
K3S : 

BS2 
Ach50 

"IB Ach50 

d. Unidentified words 

<xito [̂ - - ] BS17 KOp Macl" 
acjKa Moes2 viaç Mac8 
EXKI Moes2 vioç Moes2 
0t>V BS11 OIÔIO Ach48 
[è]v xco 0uv[ ] BS25 Ô OVKCXIXO Ach66 
ixâSi BS6 <7XT|<TEl Ach69 
KOCKO'D BS7 xov[ - - ] Ach66 
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~l»3[---] BS13 
[ - - ]+nbt£7 Ach36bis 
[ - - - p-IE? Dal5 

e. Names from Appendix 1 

Abraham: Dm3!i App4, App6 HRPYDL: ^ T E n n App4 
Amos: |*DK App6 Judah: m r P Appi 
Balakos: OIpK^D App6 Menahem: Dn3D App6 
Daniel: Aavirî oo) App2 Miriam: ]1D App6 
Esther: 1UDN App6 Moses: Ì1WD App6 
Hannah: ilDll App3 Shabbetai: TI3E7 App5 

f. Names from Appendix 2 

Aelius: Aiutai) Appi7 Pistos : [Iiatoq Appi9 
Alexander: [A]lei;àv[8pou] Appi5 Procopius : ripoKoic[i--] Appi9 
Diocles: AiokXiìoik; Appl3 Pytha: IIt>8a Appl2 
Dionysia: [AJiovuaia Appl5 Samuel: ZanorifA.?] Appl2 
Hermes:'Ep(a.fj App21 Sanbathis: Xavpà0i<c;> App21 
Hypeirochus: 'Yjieipoxloi;] Appl7 Satyrus: Zatupro App20 
Julius:'Iov>(Xio<;)'Ea[--] ApplO Scppon: [XJéTtJtovoc; App8 
Martha: Màp0a Appl3, Appl4 Silvanus, Aelius App7 
Mercator, P. Aelius App7 Simon: Eî tov App9 
Moses: Mcoafì App20 Theodulus: 0ÊQ[8OX)XO]\> App20 
Nicias: N I K Ì O U Appl4 Zenodorus: Zr|vo[6Ü)pot)?] Appló 
Pammenus: Hannévou Appi7 
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